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О ПРОГРАММЕ «ЛИМУДИМ»

Человек знает, что он еврей.

Но что такое быть евреем?

Еврейство...

Просто сочетание звуков,

«пятая графа»,

отличие от окружающих,

порой их неприязнь...

Что это такое?

Как об этом узнать?

И кто расскажет?

И что меняется от этого в жизни?

В мире есть место,

где находится родной дом каждого еврея.

Это мир еврейского наследия,

духовная родина евреев во все времена.

Каждый из вас может туда вернуться

и будет принят.

«Лимудим» _ программа  Института изучения иудаизма в СНГ для еврейского самообразования. Ее задача _ помочь тем, кто стремится самостоятельно и глубоко ознакомиться с еврейской традицией. Программа действует в рамках Движения за возрождение культуры и традиций восточноевропейского еврейства «Шаг вперед _ шаг к себе», инициатором и духовным руководителем которого является раввин Адин Штейнзальц (Эвен-Исраэль). 

В рамках программы «Лимудим» разработан курс «Тора: имена и судьбы», посвященный праотцам и праматерям нашего народа: Авра~гаму, Саре, Ицхаку, Ривке, Яакову, Рахели, Лее. Важной особенностью курса является прямое, непосредственное обращение к источникам. Поэтому главную часть его материалов составляют соответствующие фрагменты Танаха, которые приводятся на языке оригинала и в переводе на русский язык. Материалы высылаются участникам программы (об условиях записи см. в конце брошюры).

�



ВВЕДЕНИЕ

Содержание учебных материалов

После того, как вы познакомились с темами, посвященными рассказам Торы о происхождении Вселенной и человечества, о праотце нашего народа Авраѓаме и о праматери Саре, перейдем к изучению фрагментов Пятикнижия, повествующих об их сыне – Ицхаке.  

Перед тем как очертить рамки и определить структуру рассказа об Ицхаке, остановимся более подробно на следующем вопросе: где в тексте начинается рассказ об Ицхаке? Напомним, что деление Пятикнижия на рассказы введено комментаторами и учеными, в самом же свитке нет специальных знаков, отделяющих один рассказ от другого. На основании каких же критериев определяются эти рамки? 

Вернемся к рассказу об Авраѓаме. Принято относить его начало к получению им повеления покинуть родные места («Брейшит», 12:1).  Предшествующие же упоминания об Авраѓаме входят в повествование о поколениях его предков от Шема и до Тераха. Только когда Авраѓам услышал слова «лех леха» («иди себе»), когда встал на самостоятельный путь, когда начала раскрываться его особая миссия в жизни современников и во всей истории человечества, – лишь тогда начинается в Торе рассказ об Авраѓаме. 

Начало его отразило общий принцип изложения: описание деяний сыновей, еще не обретших полную самостоятельность, обычно входит в рассказ об отцах*. Согласно этому принципу и рассказ об Ицхаке начинается не с первых упоминаний о нем, но с рождения_

 его сыновей – Яакова и Эйсава («Брейшит», 25:19). И те фрагменты, с которыми вы уже познакомились, – о рождении Ицхака и об акедат-Ицхак*, – входят в рамки рассказа об Авраѓаме (см. «Авраѓам», с. 18-27). Там же изложена история женитьбы Ицхака на Ривке.

Рассказ об Ицхаке охватывает главы Торы «Толдот», «Ваецэ» и часть главы «Ваишлах». Завершается он сообщением о смерти и похоронах Ицхака (35:29). Этот рассказ можно поделить на одиннадцать частей:

1)	Рождение Яакова и Эйсава и их жизнь �             в родительском доме (25:19-28).

2)	Эйсав уступает первородство (25:29-34).

3)	Семья Ицхака в Граре (26:1-11).

4)	Величие Ицхака (26:12-33).

5)	Женитьба Эйсава (26:34,35).

6)	Благословение Ицхаком сыновей (27:1-28:9).

7)	Яаков в галуте (28:10-32:3).

8)	Возвращение Яакова (32:4-33:20).

9)	Захват Шхема (34:1-31).

10)	В Бейт-Эле (35:1-15).

11)	Заключительная часть. Рождение Биньямина, �             кончина Рахели и Ицхака (35:16-29).

Значительную часть рассказа об Ицхаке составляет описание событий, произошедших с Яаковом и его семьей. В наше же пособие включены только те отрывки из этого рассказа, в котором Ицхак занимает центральное место, а так же небольшой фрагмент, повествующий о его женитьбе на Ривке и структурно относящийся, как уже говорилось, к рассказу об Авраѓаме. Таким образом,_

 пособие содержит следующие фрагменты источника: 

1) Женитьба Ицхака («Брейшит», 24:62-67).

2) Рождение Яакова и Эйсава и их жизнь �          в родительском доме (там же, 25:19-28). 

3) Величие Ицхака (там же, 26:12-33).

4) Женитьба Эйсава (там же, 26:34-35). 

5) Ицхак благословляет Яакова (там же, 27:1-28:5).

6) Кончина Ицхака (35:27-29).



***

Фрагменты Торы приведены в пособии как на языке оригинала – иврите, так и в  переводе на русский язык, и сопровождены избранными классическими комментариями. Ссылки на авторов этих комментариев даны на иврите. В заключительной части брошюры приводятся их полные имена и основные сведения об их жизни. 

Наряду с фрагментами источников и комментариями брошюра содержит статью раввина Штейнзальца «Ицхак». Кроме того, в нее вошли вопросы для самопроверки, советы и рекомендации, заметки о традиционных путях изучения классических еврейских текстов, библиография, контрольная работа. Для тех, кто интересуется еврейским законодательством в том, что касается изучения источников, мы продолжаем публикацию о заповеди изучения Торы.



Особенности темы. Подготовка к ее изучению

При изучении данной темы мы предлагаем сосредоточиться на образе Ицхака, его месте в еврейской истории, а также на проблемах его отношений с сыновьями. Соответственно этому отобраны фрагменты источника и другие материалы, включенные в пособие. 

В цепи поколений праотцев еврейского народа Ицхаку принадлежит особое место – между Авраѓамом и Яаковом: он был первым преемником традиций Авраама и Сары, которому предстояло закрепить их и передать по цепи поколений – Яакову и его потомкам. Именно эту задачу комментаторы и исследователи считают центральной в жизни Ицхака. 

Исходя из сказанного, мы советуем обратить особое внимание при изучении темы на следующие центральные линии повествования об Ицхаке: 

а) семейное наследие переходит от Авраѓама к Ицхаку; 

б) Ицхак хранит и развивает традиции Авраѓама;

в) Яаков наследует Ицхаку.

Чтобы проследить первую из названных линий, следует повторить приведенные в предшествующих выпусках материалы о рождении и детстве Ицхака, о том значении, которое придавалось в семье Авраѓама появлению на свет наследника, о брате Ицхака Ишмаэле, сыне Авраѓама и Ѓагари, о семейных проблемах, связанных с ним.* Изучение первого фрагмента источника в этой брошюре, рассказывающего о сватовстве и женитьбе Ицхака, даст вам возможность значительно пополнить свои знания по этой теме и обобщить их.



***

Порядок изучения может быть следующим:

1. Повторение предшествующих тем курса, «Введения в Танах» и других материалов, которые могут оказаться полезными в изучении темы.

2. Первое (беглое) чтение фрагментов источника и комментариев.

3. Обдумывание вопросов для самопроверки. 

4. Изучение статьи раввина А. Штейнзальца._

5. Изучение раздела «Пути учения» и других дополнительных материалов.

6. Повторное (углубленное) чтение фрагментов Торы и комментариев, анализ сквозных тем повествования.

7. Подготовка ответов на контрольные вопросы.

Для того, чтобы составить для себя более широкое представление о тех событиях и познакомиться со всем рассказом об Ицхаке, необходимо повторить главы Торы «Лех леха» и «Ваера», прочитать полностью главы «Хаей-Сара», «Толдот», «Ваеце» и «Ваишлах», а также повторить материалы второй и третьей тем курса. 



Вопросы для самопроверки

В традициях еврейского образования – не ограничиваться одним или даже несколькими прочтениями источника, но постоянно возвращаться к нему, по существу, в течение всей жизни. Подобный способ строить свои отношения с книгой предполагает умение задавать все новые и новые вопросы, постепенно проникая все глубже и глубже в содержание прочитанного*. Учитывая это, мы предлагаем вам воспользоваться этими вопросами не только для проверки своих знаний по данной конкретной теме, но и в более широком плане – для того, чтобы овладеть начальными навыками традиционного подхода к исследуемому тексту источника.  

С этой целью мы сгруппировали вопросы в соответствии с четырьмя направлениям изучения источников в нашем курсе: 

1. Вопросы, позволяющие проверить, насколько внимательно прочитан текст и понято его основное содержание. Они касаются, прежде всего, конкретных фактов и их деталей, описываемых событий, центральных образов и идей. 

2. Вторая группа включает вопросы, относящиеся к комментарию._

3. Вопросы о языке, литературной форме и особенностях изложения. 

4. Вопросы, призванные помочь вам выработать цельное представление о изученном материале. 

Для того, чтобы вы смогли оценить свои знания, в конце брошюры помещены предлагаемые ответы на данные вопросы или указания на те места в источнике, которые содержат ответ.

1. Знание текста источника

А. Кем приходился Ицхак… 

1. Лавану

2. Бетуэлю

3. Беэри-хетту

Б. Сколько времени прошло от женитьбы Ицхака и до рождения Эйсава и Яакова?

В. Вспомните названия колодцев, которые вырыл Ицхак.

2. Знание комментария

А. В начале комментария к стиху 25:20 Раши спрашивает: «Зачем Тора снова повторяет родословную Ривки, если об этом уже говорилось раньше?» Из ответа можно увидеть, что он дан не только на этот вопрос. Попробуйте, опираясь на его комментарий, реконструировать и тот вопрос, который им подразумевался.

Б. К какому из четырех типов толкования (см. «Адам и Хава», с. 47) относятся комментарии Раши к стиху 25:21? 

В. Сопоставьте комментарий Раши с комментарием «Мидраш раба» к стиху 27:15:

«И ВЗЯЛА РИВКА ЛЮБИМУЮ ОДЕЖДУ ЭЙСАВА, ЕЕ СТАРШЕГО СЫНА, ЧТО ХРАНИЛАСЬ В ДОМЕ ЕЕ, И НАДЕЛА НА ЯАКОВА, СВОЕГО МЛАДШЕГО СЫНА».

Раши: Эйсав не доверял своим женам и поэтому отдал любимую одежду на хранение матери. 

«Мидраш раба» (65:12): Одежду, в которой он обычно служил отцу.

1. На какой общий вопрос отвечают оба комментария? 

2. Чем отличается исходная посылка Раши от «Мидраш раба»?

3. Язык и литературная форма изложения

Для того, чтобы познакомиться с особенностями языка и литературных форм изложения в Танахе, естественно обратиться к тексту источника на иврите. Исходя из задач курса и учитывая условия его изучения, мы предлагаем путь постепенного овладения соответствующими навыками параллельно с изучением языка.* Особенно большую роль такая форма учебы играет в данном разделе.  Начнем с анализа отдельных слов и строк по тексту, снабженному знаками огласовки и кантилляции, опираясь на разные переводы и словари, транслитерацию каждого слова.  

А. Каково соотношение между поэтической строкой (шура) и стихом (пасук) 27:2? Какие слова из этого стиха можно включить в поэтическую строку, а какие нет?

И СКАЗАЛ Ицхак: «ВОТ, СОСТАРИЛСЯ Я УЖЕ, НЕ ЗНАЮ ДНЯ МОЕЙ СМЕРТИ».



Б. Определите поэтическое строение этой строки (деление на части и размер).

_

В. Определите поэтическое строение стиха 27:29.

«И БУДУТ НАРОДЫ СЛУЖИТЬ ТЕБЕ, И СКЛОНЯТСЯ ПЕРЕД ТОБОЙ ПЛЕМЕНА; БУДЕШЬ ТЫ ГОСПОДИНОМ НАД БРАТЬЯМИ ТВОИМИ, И СКЛОНЯТСЯ ПЕРЕД ТОБОЙ СЫНОВЬЯ МАТЕРИ ТВОЕЙ; ПРОКЛИНАЮЩИЙ ТЕБЯ – ПРОКЛЯТ, БЛАГОСЛОВЛЯЮЩИЙ ТЕБЯ – БЛАГОСЛОВЕН!»



•



4. Самостоятельное обобщение прочитанного 

А. Перечитайте стихи 15:1-6, 17:15-17, 18:10-15, 21:1-6 и 25:21. 

Что общего в обстоятельствах рождения Ицхака и Яакова?

Б. Перечитайте благословения Всевышнего Авраѓаму (22:17,18) и Ицхаку (26:3,4) и сравните их с благословением Ицхака Яакову (28:3,4). 

1. Каково основное содержание благословения, данного Всевышним Авраѓаму? 

2. Почему Ицхак получил подобное благословение только после смерти отца? Как в благословении Ицхака сыну проявилась его миссия преемника и хранителя традиций родителей?

В. Какой след акедат-Ицхак можно заметить, по мнению Раши, в жизни Ицхака?

Г. Сопоставьте рассказы об Авраѓаме и об Ицхаке. В чем сходны и в чем отличны их биографии? В чем заключалась уникальность роли Ицхака в еврейской истории?



�ЖЕНИТЬБА ЦХАКА

24. /62/ ИЦХАК ЖЕ ПРИХОДИЛ ТОГДА К КОЛОДЦУ ЛАХАЙ-РОИ, ТАК КАК ЖИЛ НА ЮГЕ СТРАНЫ. /63/ И ВЫШЕЛ ИЦХАК ПРИ НАСТУПЛЕНИИ ВЕЧЕРА ПО�МОЛИТЬСЯ В ПОЛЕ И, ВЗГЛЯНУВ, УВИДЕЛ: ВОТ, ИДУТ ВЕРБЛЮДЫ. /64/ И РИВКА ВЗГЛЯНУЛА, И УВИДЕЛА ИЦХАКА, И СПУСТИЛАСЬ С ВЕРБЛЮДА. /65/ И СКАЗАЛА РА�БУ: «КТО ЭТОТ ЧЕЛОВЕК, ИДУЩИЙ ПО ПОЛЮ НАМ НА�ВСТРЕЧУ?» И СКАЗАЛ РАБ: «ЭТО ГОСПОДИН МОЙ»; И ВЗЯ�ЛА ОНА ПОКРЫВАЛО, И ЗАКРЫЛАСЬ. /66/ И РАССКАЗАЛ РАБ ИЦХАКУ ВСЕ, ЧТО СДЕЛАЛ. /67/ И ВВЕЛ ЕЕ ИЦХАК В ШАТЕР САРЫ, МАТЕРИ СВОЕЙ, И ВЗЯЛ РИВКУ, И ОНА СТАЛА ЕМУ ЖЕНОЮ, И ОН ПОЛЮБИЛ ЕЕ, И НАХОДИЛ ИЦХАК УТЕШЕНИЕ ПОСЛЕ смерти МАТЕРИ СВОЕЙ.

24. /62/ ПРИХОДИЛ ТОГДА К КОЛОДЦУ ЛАХАЙ-РОИ. �Ицхак привел Ѓагар, жившую там, к Авраѓаму – чтобы он снова взял ее в жены. (й"щш)

/67/ В ШАТЕР САРЫ, МАТЕРИ СВОЕЙ. Ицхак увидел, что Ривка – праведница, подобная Саре, его матери. Пока Сара жила, светильник, зажженный ею накануне субботы, горел до кануна следующей субботы; тесто, приготовленное ее руками, отличалось особыми качествами, явно указывавшими на Б-жественное благословение; над шатром все время стоял облачный столп, указывавший на присутствие Всевышнего. �Когда Сара умерла, все это исчезло, однако вернулось, когда пришла Ривка. (й"щш)



�РОЖДЕНИЕ ЯАКОВА И ЭЙСАВА 

25. /19/ И ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ИЦХАКА, СЫНА АВРАЃАМА: АВРАЃАМ ПОРОДИЛ ИЦХАКА. /20/ И БЫЛО ИЦХАКУ СОРОК ЛЕТ, КОГДА ВЗЯЛ ОН РИВКУ, ДОЧЬ АРАМЕЙЦА БЕТУЭЛЯ ИЗ ПАДАН-АРАМА, СЕСТРУ АРАМЕЙЦА ЛАВАНА, СЕБЕ В ЖЕНЫ. /21/ И МОЛИЛСЯ ИЦХАК БОГУ, прося ЗА ЖЕНУ СВОЮ, ТАК КАК ОНА БЫЛА БЕСПЛОДНА, И БОГ ОТВЕТИЛ ЕМУ, И ЗАЧАЛА РИВКА, ЖЕНА ЕГО. /22/ И ТОЛКАЛИСЬ СЫНОВЬЯ В УТРОБЕ ЕЕ, И СКАЗАЛА ОНА: «ЕСЛИ ТАК – ЗАЧЕМ ЖЕ Я молилась?» И ПОШЛА ВОПРОСИТЬ БОГА. /23/ И СКАЗАЛ ЕЙ БОГ: «ДВА ПЛЕМЕНИ В ЧРЕВЕ ТВОЕМ, И ДВА НАРОДА РАЗОЙДУТСЯ ИЗ ЛОНА ТВОЕГО; И один НАРОД другого НАРОДА СИЛЬНЕЕ БУДЕТ, И СТАРШИЙ БУДЕТ СЛУЖИТЬ МЛАДШЕМУ». /24/ И НАСТАЛО ВРЕМЯ ЕЙ РОДИТЬ, И ВОТ: БЛИЗНЕЦЫ В ЧРЕВЕ ЕЕ. /25/ И ВЫШЕЛ ПЕРВЫЙ: КРАСНЫЙ, МОХНАТЫЙ ВЕСЬ, КАК ПЛАЩ пастуха, И ДАЛИ ЕМУ ИМЯ ЭЙСАВ. /26/ А ЗАТЕМ, ДЕРЖАСЬ РУКОЙ ЗА ПЯТУ ЭЙСАВА, ВЫШЕЛ БРАТ ЕГО, КОТОРОМУ ДАЛ ИМЯ ЯАКОВ. ИЦХАКУ ЖЕ БЫЛО ШЕСТЬДЕСЯТ ЛЕТ ПРИ РОЖДЕНИИ ИХ. /27/ И ВЫРОСЛИ ДЕТИ, И СТАЛ ЭЙСАВ ЧЕЛОВЕКОМ, СВЕДУЩИМ В ОХОТЕ, ЧЕЛОВЕКОМ СТЕПЕЙ, А ЯАКОВ был ЧЕЛОВЕКОМ КРОТКИМ, ЖИВУЩИМ В ШАТРАХ. /28/ И ПОЛЮБИЛ ИЦХАК ЭЙСАВА, ПОТОМУ ЧТО ЕЛ его ДОБЫЧУ, А РИВКА ЛЮБИЛА ЯАКОВА.

•25. /20/ РИВКУ,  ДОЧЬ АРАМЕЙЦА БЕТУЭЛЯ ИЗ ПАДАН-АРАМА, СЕСТРУ АРАМЕЙЦА ЛАВАНА. Зачем Тора снова повторяет родословную Ривки, если об этом уже говорилось раньше? Дело в том, что Тора восхваляет Ривку: происходя из страны нечестивцев, будучи дочерью нечестивца и сестрой нечестивца, она, тем не менее, не следовала их путем.  (й"щш)

/21/ И МОЛИЛСЯ ИЦХАК БОГУ, прося ЗА ЖЕНУ СВОЮ. В оригинале написано ле-нохах ишто, что можно перевести и как «напротив жены своей». Ривка тоже молилась – в той же комнате, но у другой �стены. (й"щш)

И БОГ ОТВЕТИЛ ЕМУ. Ицхаку,  не Ривке – потому что молитва праведника, чей отец был праведником, несравнима с молитвой праведника в первом поколении. (й"щш)

/25/ И ДАЛИ ЕМУ ИМЯ ЭЙСАВ. Эйсав – «сделанный», «законченный». Он был покрыт волосами как взрослый человек. (й"щш)

/27/ СТАЛ ЭЙСАВ ЧЕЛОВЕКОМ, СВЕДУЩИМ В ОХОТЕ. Охота на дичь требовала ловкости и хитрости – качеств, которыми как раз и обладал Эйсав. (т"баш) 

ЧЕЛОВЕКОМ СТЕПЕЙ. Где он нередко нападал на путников, грабил их, убивал. Ицхаку же Эйсав говорил, что уходит в степь молиться Всевышнему. (шдж) 

А ЯАКОВ был ЧЕЛОВЕКОМ КРОТКИМ. Простым, чистосердечным, не умеющим обманывать. (й"щш)

ЖИВУЩИМ В ШАТРАХ. В шатрах Шема и Эвера – старейших праведников того времени, знатоков Б-жественного Учения. (й"щш)

/28/ И ПОЛЮБИЛ ИЦХАК ЭЙСАВА. Ицхак видел, что Эйсав ревностно исполняет заповедь почитания отца, и надеялся со временем выявить в нем другие добрые задатки. (шдж)

ПОТОМУ ЧТО ЕЛ его ДОБЫЧУ. Тора намекает на лживые речи, которыми Эйсав пытался обмануть Ицхака. (й"щш)

�ВЕЛИЧИЕ ЦХАКА



26. /12/ И СЕЯЛ ИЦХАК В СТРАНЕ ТОЙ, И ПОЛУЧИЛ В ТОТ ГОД СТОРИЦЕЙ, ИБО БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО БОГ. /13/ И СТАЛ ВЕЛИКИМ ЧЕЛОВЕК ЭТОТ, И ОН ВСЕ БОЛЬШЕ И БОЛЬШЕ ВОЗВЕЛИЧИВАЛСЯ, ПОКА НЕ СТАЛ ВЕСЬМА ВЕЛИКИМ. /14/ И БЫЛИ У НЕГО СТАДА МЕЛКОГО И КРУПНОГО СКОТА И МНОГО ПРИСЛУГИ; И ЗАВИДОВАЛИ ЕМУ ПЛИШТИМ. /15/ И ВСЕ КОЛОДЦЫ, КОТОРЫЕ ВЫКОПАЛИ РАБЫ ОТЦА ЕГО, ВО ДНИ АВРАЃАМА, ОТЦА ЕГО, ЗАСЫПАЛИ ПЛИ�ШТИМ И НАПОЛНИЛИ ЗЕМЛЕЙ. /16/ И СКАЗАЛ АВИ�МЕЛЕХ ИЦХАКУ: «УЙДИ ОТ НАС, ИБО ТЫ СТАЛ ГОРАЗДО СИЛЬНЕЕ НАС». /17/ И УШЕЛ ОТТУДА ИЦХАК, И РАСПО�ЛОЖИЛСЯ В ДОЛИНЕ ГРАР, И ПОСЕЛИЛСЯ ТАМ. /18/ И СНОВА ОТКОПАЛ ИЦХАК КОЛОДЦЫ С ВОДОЙ, КОТОРЫЕ ВЫКОПАЛИ ВО ДНИ АВРАЃАМА, ОТЦА ЕГО, И КОТОРЫЕ ЗАСЫПАЛИ ПЛИШТИМ ПОСЛЕ СМЕРТИ АВРАЃАМА, И НАЗВАЛ ИХ ИМЕНАМИ, КОТОРЫМИ НАЗВАЛ ИХ ОТЕЦ ЕГО. /19/ И КОПАЛИ РАБЫ ИЦХАКА В ДОЛИНЕ, И НАШЛИ ТАМ КОЛОДЕЦ ЖИВОЙ ВОДЫ. /20/ И СПОРИЛИ ПАСТУХИ ГРАРСКИЕ С ПАСТУХАМИ ИЦХАКА, ГОВОРЯ: «ВОДА НА�ША!» И ОН НАЗВАЛ ЭТОТ КОЛОДЕЦ «ЭСЕК», ИБО ИЗ-ЗА НЕГО СПОРИЛИ. /21/ КОГДА ВЫКОПАЛИ ДРУГОЙ КОЛО�ДЕЦ, ТО СПОРИЛИ И ИЗ-ЗА НЕГО, И ОН НАЗВАЛ ЕГО «СИТНА». /22/ И, УЙДЯ ОТТУДА, ОН ВЫКОПАЛ ДРУГОЙ КОЛОДЕЦ, И О НЕМ НЕ СПОРИЛИ, И ОН НАЗВАЛ ЕГО «РЕХОВОТ», СКАЗАВ: «ВОТ ТЕПЕРЬ БОГ ДАЛ НАМ ПРОСТОР, И МЫ РАЗРАСТЕМСЯ НА ЗЕМЛЕ». /23/ И УШЕЛ ОН ОТТУДА В БЕЭР-ШЕВУ. /24/ И ЯВИЛСЯ ЕМУ БОГ В ТУ НОЧЬ, И СКАЗАЛ: «Я – ВСЕСИЛЬНЫЙ АВРАЃАМА, ОТЦА ТВОЕГО; НЕ БОЙ�СЯ, ИБО Я С ТОБОЙ, И БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ, И УМНОЖУ ПОТОМСТВО ТВОЕ РАДИ АВРАЃАМА, РАБА МОЕГО». /25/ И ПОСТРОИЛ ОН ТАМ ЖЕРТВЕННИК, И ПРОВОЗГЛАСИЛ ИМЯ БОГА, И РАСКИНУЛ ТАМ ШАТЕР СВОЙ, А РАБЫ ИЦХА�КА ВЫРЫЛИ ТАМ КОЛОДЕЦ. /26/ И ПОШЕЛ К НЕМУ АВИМЕЛЕХ ИЗ ГРАРА, И АХУЗАТ, ДРУГ ЕГО, И ПИХОЛЬ, ВОЕНА�ЧАЛЬНИК ЕГО. /27/ И СПРОСИЛ ИХ ИЦХАК: «ПОЧЕМУ ВЫ ПРИШЛИ КО МНЕ, ВЫ ЖЕ МЕНЯ ВОЗНЕНАВИДЕЛИ И ПРОГНАЛИ МЕНЯ ОТ СЕБЯ?» /28/ И СКАЗАЛИ ОНИ: «УВИ�ДЕЛИ МЫ, ЧТО С ТОБОЙ БЫЛ БОГ, И СКАЗАЛИ МЫ: ДА БУДЕТ ВЗАИМНАЯ КЛЯТВА МЕЖДУ НАМИ И ТОБОЙ, И ЗАКЛЮЧИМ С ТОБОЙ СОЮЗ, /29/ ЧТОБЫ ТЫ НАМ НЕ СДЕЛАЛ ЗЛА, КАК И МЫ НЕ ДОТРАГИВАЛИСЬ ДО ТЕБЯ, И КАК МЫ СДЕЛАЛИ ТЕБЕ ТОЛЬКО ДОБРО И ОТПУСТИЛИ ТЕБЯ С МИРОМ. ТЫ ТЕПЕРЬ БЛАГОСЛОВЕН БОГОМ».  /30/ ОН УСТРОИЛ ДЛЯ НИХ ПИР, И ОНИ ЕЛИ И ПИЛИ. /31/ И ВСТАЛИ ОНИ РАНО УТРОМ, И ПОКЛЯЛИСЬ ДРУГ ДРУГУ, И ОТПУСТИЛ ИХ ИЦХАК, И ОНИ УШЛИ ОТ НЕГО С МИРОМ. /32/ И БЫЛО В ТОТ ДЕНЬ ТАК: ПРИ�ШЛИ РАБЫ ИЦХАКА, И СООБЩИЛИ ЕМУ О КОЛОДЦЕ, КОТОРЫЙ ВЫКО�ПАЛИ, И СКАЗАЛИ ЕМУ: «МЫ НАШЛИ ВОДУ». /33/ И ОН НАЗВАЛ ЕГО «ШИВА», ПОЭТОМУ ИМЯ ГОРОДА ТОГО БЕЭР-ШЕВА ДО СЕГО ДНЯ.



26. /12/ В СТРАНЕ ТОЙ... В ТОТ ГОД. Земля была неплодородной, и год был неурожайным.  (й"щш)

СТОРИЦЕЙ. До того, как урожай созрел, его размеры были оценены для снятия десятины. Однако потом оказалось, что все ожидания были превзойдены.  (й"щш)

/13/ ВЕСЬМА ВЕЛИКИМ. Сложилась даже поговорка: «Лучше навоз мулов Ицхака, чем золото и серебро Авимелеха».  (й"щш)

/15/ ЗАСЫПАЛИ ПЛИШТИМ. Под предлогом оборонительных мер против набегов врагов.  (й"щш)

/18/ И СНОВА ОТКОПАЛ ИЦХАК КОЛОДЦЫ. Перед уходом из Грара он восстановил колодцы, принадлежавшие еще его отцу.  (й"щш)

/20/ ЭСЕК.  «Эсек» – «спорное дело», «тяжба». (й"щш)

/21/ СИТНА. «Ситна» – «ненависть». Он назвал так колодец, ибо убедился в том, что филистимляне спорят с ним лишь из ненависти к нему, не имея для этого никаких законных поводов.  (н''йбмо)

/22/ РЕХОВОТ.  «Реховот» – «площади», «обширные пространства». 

/24/ НЕ БОЙСЯ, ИБО Я С ТОБОЙ. Отстаивая право на землю отца, Ицхак все же опасался, как бы филистимляне открыто не пошли на него войной. Всевышний успокаивает его, обещая поддержку.  (п''бош)

/25/ И ПОСТРОИЛ ОН ТАМ ЖЕРТВЕННИК, И ПРОВОЗГЛАСИЛ ИМЯ БОГА. Получив заверение Всевышнего, Ицхак принялся распространять веру в единого Б-га – так же, как это делал его отец Авраѓам.  (п''бош)

/26/ И ПОШЕЛ К НЕМУ АВИМЕЛЕХ. Обещание Всевышнего исполнилось немедленно. Авимелех явился к Ицхаку лично, в сопровождении царской свиты – честь, которую он не оказывал даже Авраѓаму.  (п''бош)

/27/ ПОЧЕМУ ВЫ ПРИШЛИ КО МНЕ. Ицхак гордо подчеркивает свою независимость и право хозяина на своей земле. (а''йш) 

/28/ ЗАКЛЮЧИМ С ТОБОЙ СОЮЗ. Авимелех испугался, что Ицхак может заподозрить филистимлян в нарушении договора с Авраѓамом и посчитает себя свободным от него. Поэтому он поспешил возобновить с Ицхаком старый союз. (п''бош)

/33/ ШИВА. «Шива» – «клятва».

�ЖЕНИТЬБА ЭЙСАВА



26. /34/ В ВОЗРАСТЕ СОРОКА ЛЕТ ВЗЯЛ ЭЙСАВ В ЖЕНЫ ЙЕЃУДИТ, ДОЧЬ БЕЭРИ-ХЕТТА, А ТАКЖЕ БОСМАТ, ДОЧЬ ЭЙЛОНА-ХЕТТА. /35/ И СТАЛИ ОНИ причиной постоянных ОГОРЧЕНИЙ ДЛЯ ИЦХАКА И РИВКИ.

/34/ В ВОЗРАСТЕ СОРОКА ЛЕТ. Как свинья, которая показывает свои раздвоенные копытца, как бы говоря: «Я – кашерное животное», – Эйсав до сорока лет развратничал, отбирая силой чужих жен, а в сорок женился, заявив: «Я следую примеру отца, он ведь тоже женился в этом возрасте». (й"щш)

/35/ И СТАЛИ они причиной постоянных ОГОРЧЕНИЙ ДЛЯ ИЦХАКА И РИВКИ. Жены Эйсава были и остались идолопоклон�ницами. (й"щш)�ИЦХАК БЛАГОСЛОВЛЯЕТ ЯАКОВА

27. /1/ И БЫЛО ТАК: КОГДА ИЦХАК СОСТАРИЛСЯ И ОСЛАБЛО ЗРЕНИЕ ЕГО, ПОЗВАЛ ОН ЭЙСАВА, СВОЕГО СТАРШЕГО СЫНА, И СКАЗАЛ ЕМУ: «СЫН МОЙ!» И ТОТ ОТВЕТИЛ: «ВОТ Я!» /2/ И СКАЗАЛ Ицхак: «ВОТ, СОСТАРИЛСЯ Я УЖЕ, НЕ ЗНАЮ ДНЯ МОЕЙ СМЕРТИ. /3/ ВОЗЬМИ СЕЙЧАС СВОЕ ОРУЖИЕ, КОЛЧАН СВОЙ И ЛУК СВОЙ, ПОЙДИ В СТЕПЬ И НАЛОВИ МНЕ ДИЧИ; /4/ И ПРИГОТОВЬ МНЕ МОЕ ЛЮБИМОЕ КУШАНЬЕ, И ПРИНЕСИ МНЕ, И Я ПОЕМ – ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА ТЕБЯ ДУША МОЯ ПРЕЖДЕ, ЧЕМ Я УМРУ». /5/ РИВКА ЖЕ СЛЫШАЛА, ЧТО ГОВОРИЛ ИЦХАК ЭЙСАВУ, СЫНУ СВОЕМУ, И КОГДА ЭЙСАВ ОТПРАВИЛСЯ НА ОХОТУ ЗА ДИЧЬЮ, ЧТОБЫ ПРИНЕСТИ отцу, /6/ РИВКА СКАЗАЛА ЯАКОВУ, СЫНУ СВОЕМУ, СЛЕДУЮЩЕЕ: «ВОТ, СЛЫШАЛА Я, ЧТО ОТЕЦ ТВОЙ ГОВОРИЛ ЭЙСАВУ, БРАТУ ТВОЕМУ ТАК: /7/ “ПРИНЕСИ МНЕ ДИЧЬ, И ПРИГОТОВЬ МНЕ КУШАНЬЯ, И ПОЕМ Я, И БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ ПРЕД БОГОМ ПРЕЖДЕ, ЧЕМ УМРУ”. /8/ А СЕЙЧАС, СЫН МОЙ, ПОСЛУШАЙСЯ МЕНЯ В ТОМ, ЧТО Я ПОВЕЛЮ ТЕБЕ: /9/ ПОЙДИ-КА В СТАДО И ВОЗЬМИ МНЕ ОТТУДА ДВУХ ХОРОШИХ КОЗЛЯТ, И Я ПРИГОТОВЛЮ ИЗ НИХ ОТЦУ ТВОЕМУ ЕГО ЛЮБИМЫЕ КУШАНЬЯ. /10/ И ПРИНЕСЕШЬ их ОТЦУ ТВОЕМУ, И ПОЕСТ ОН; сделай это РАДИ ТОГО, ЧТОБЫ ОН БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ПЕРЕД СМЕРТЬЮ». /11/ И СКАЗАЛ ЯАКОВ РИВКЕ, МАТЕРИ СВОЕЙ: «НО ВЕДЬ ЭЙСАВ, БРАТ МОЙ, весь ВОЛОСАТЫЙ, А Я БЕЗВОЛОС; �/12/ ВДРУГ ДОТРОНЕТСЯ ОТЕЦ ДО МЕНЯ, И Я БУДУ В ГЛАЗАХ ЕГО ОБМАНЩИКОМ, И НАВЛЕКУ НА СЕБЯ ПРОКЛЯТЬЕ, А НЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ». /13/ И СКАЗАЛА ЕМУ МАТЬ ЕГО: «НА МЕНЯ падет ЭТО ПРОКЛЯТЬЕ, СЫН МОЙ! ТОЛЬКО СЛУШАЙСЯ МЕНЯ И ИДИ, ВОЗЬМИ МНЕ козлят!» /14/ И ПОШЕЛ ОН, И ВЗЯЛ козлят, И ПРИНЕС МАТЕРИ СВОЕЙ; И СДЕЛАЛА МАТЬ ЕГО КУШАНЬЯ, КАКИЕ ЛЮБИЛ ОТЕЦ ЕГО. /15/ И ВЗЯЛА РИВКА ЛЮБИМУЮ ОДЕЖДУ ЭЙСАВА, ЕЕ СТАРШЕГО СЫНА, ЧТО ХРАНИЛАСЬ В ДОМЕ ЕЕ, И НАДЕЛА НА ЯАКОВА, СВОЕГО МЛАДШЕГО СЫНА, /16/ А НА РУКИ ЕГО И НА ГОЛУЮ ШЕЮ НАДЕЛА ШКУРКИ КОЗЛЯТ. /17/ И ДАЛА КУШАНЬЯ И ХЛЕБ, КОТОРЫЙ ОНА ИСПЕКЛА, ЯАКОВУ, СЫНУ СВОЕМУ, В РУКИ; /18/ И ПРИШЕЛ ОН К ОТЦУ СВОЕМУ, И СКАЗАЛ: «ОТЕЦ МОЙ!» А ТОТ ОТВЕТИЛ: «ВОТ Я! КТО ТЫ, СЫН МОЙ?» /19/ И СКАЗАЛ ЯАКОВ ОТЦУ СВОЕМУ: «Я, ЭЙСАВ – ПЕРВЕНЕЦ ТВОЙ; Я СДЕЛАЛ, КАК ТЫ СКАЗАЛ МНЕ. ПОДНИМИСЬ ПОЖАЛУЙСТА, СЯДЬ И ПОЕШЬ ДОБЫЧИ МОЕЙ, ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА МЕНЯ ДУША ТВОЯ». /20/ И СКАЗАЛ ИЦХАК СЫНУ СВОЕМУ: «КАК СКОРО ТЫ НАШЕЛ ЭТО, СЫН МОЙ!» И ОТВЕТИЛ ТОТ: «ПОТОМУ ЧТО БОГ, ВСЕ-СИЛЬНЫЙ ТВОЙ, ПОСЛАЛ МНЕ ДОБЫЧУ». /21/ И СКАЗАЛ ИЦХАК ЯАКОВУ: «ПОДОЙДИ ЖЕ, СЫН МОЙ, И Я ДОТРОНУСЬ ДО ТЕБЯ: ТЫ СЫН МОЙ ЭЙСАВ ИЛИ НЕТ?» /22/ И ПОДОШЕЛ ЯАКОВ К ИЦХАКУ, ОТЦУ СВОЕМУ, И ТОТ К НЕМУ ПРИКОСНУЛСЯ И СКАЗАЛ: «ГОЛОС – ГОЛОС ЯАКОВА, А РУКИ – РУКИ ЭЙСАВА». /23/ И НЕ УЗНАЛ ОН ЕГО, ПОТОМУ ЧТО РУКИ ЕГО БЫЛИ ВОЛОСАТЫЕ, КАК РУКИ БРАТА ЕГО, ЭЙСАВА, И БЛАГОСЛОВИЛ ОН ЕГО, /24/ И СКАЗАЛ: «ТЫ ЛИ ЭТО, СЫН МОЙ ЭЙСАВ?» И ОТВЕТИЛ ТОТ: «Я». /25/ И СКАЗАЛ Ицхак: «ПОДНЕСИ МНЕ, И Я ПОЕМ ДОБЫЧИ СЫНА МОЕГО, ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА ТЕБЯ ДУША МОЯ!» И ПОДНЕС ЕМУ ЯАКОВ, И ПОЕЛ ОН, И ПРИНЕС ЕМУ ВИНА, И ВЫПИЛ Ицхак. /26/ И СКАЗАЛ ИЦХАК, ОТЕЦ ЕГО: «ПОДОЙДИ ЖЕ И ПОЦЕЛУЙ МЕНЯ, СЫН МОЙ». /27/ И ТОТ ПОДОШЕЛ, И ПОЦЕЛОВАЛ ЕГО, И ВДОХНУЛ Ицхак ЗАПАХ ОДЕЖДЫ ЕГО, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО, И СКАЗАЛ: «СМОТРИ: ЗАПАХ СЫНА МОЕГО, КАК ЗАПАХ ПОЛЯ, КОТОРОЕ БЛАГОСЛОВИЛ БОГ. /28/ И ДАСТ ТЕБЕ ВСЕСИЛЬНЫЙ НЕБЕСНОЙ РОСЫ И СОКОВ ЗЕМЛИ, И ХЛЕБА И ВИНА ВДОВОЛЬ. /29/ И БУДУТ НАРОДЫ СЛУЖИТЬ ТЕБЕ, И СКЛОНЯТСЯ ПЕРЕД ТОБОЙ ПЛЕМЕНА; БУДЕШЬ ТЫ ГОСПОДИНОМ НАД БРАТЬЯМИ ТВОИМИ, И СКЛОНЯТСЯ ПЕРЕД ТОБОЙ СЫНОВЬЯ МАТЕРИ ТВОЕЙ; ПРОКЛИНАЮЩИЙ ТЕБЯ – ПРОКЛЯТ, БЛАГОСЛОВЛЯЮЩИЙ ТЕБЯ – БЛАГОСЛОВЕН!» /30/ И БЫЛО ТАК: КОГДА ОКОНЧИЛ ИЦХАК БЛАГОСЛОВЛЯТЬ ЯАКОВА И КАК ТОЛЬКО УШЕЛ ЯАКОВ ОТ ИЦХАКА, ОТЦА СВОЕГО, – БРАТ ЕГО ЭЙСАВ ВЕРНУЛСЯ С ОХОТЫ. /31/ ОН ТОЖЕ ПРИГОТОВИЛ КУШАНЬЯ, И ПРИНЕС ОТЦУ СВОЕМУ, И СКАЗАЛ ОТЦУ СВОЕМУ: «ВСТАНЬ, ОТЕЦ МОЙ, И ПОЕШЬ ДОБЫЧИ СЫНА СВОЕГО, ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА МЕНЯ ДУША ТВОЯ!» /32/ И СКАЗАЛ ЕМУ ИЦХАК, ОТЕЦ ЕГО: «КТО ТЫ?» И ОН СКАЗАЛ: «Я СЫН ТВОЙ, ПЕРВЕНЕЦ ТВОЙ, ЭЙСАВ». /33/ И СОДРОГНУЛСЯ ИЦХАК В НЕСКАЗАННОМ УЖАСЕ, И СПРОСИЛ: «КЕМ ЖЕ БЫЛ ТОТ, КТО НАЛОВИЛ ДИЧИ И ПРИНЕС МНЕ, И Я СЪЕЛ ВСЕ, ПРЕЖДЕ ЧЕМ ТЫ ПРИШЕЛ, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО? ПУСТЬ ЖЕ ОН ТАКЖЕ БУДЕТ БЛАГОСЛОВЕН!» /34/ УСЛЫШАВ СЛОВА ОТЦА СВОЕГО, РАЗРАЗИЛСЯ ЭЙСАВ ВОПЛЕМ ОТЧАЯННЫМ И ГОРЕСТНЫМ НЕСКАЗАННО, И СКАЗАЛ ОТЦУ СВОЕМУ: «БЛАГОСЛОВИ И МЕНЯ, ОТЕЦ МОЙ!» /35/ НО ТОТ СКАЗАЛ: «БРАТ ТВОЙ ПРИШЕЛ И ХИТРОСТЬЮ ВЗЯЛ БЛАГОСЛОВЕНИЕ ТВОЕ». /36/ И ВОСКЛИКНУЛ Эйсав: «НЕ ДЛЯ ТОГО ЛИ НАЗВАЛИ ЕГО ЯАКОВОМ, ЧТОБЫ ОН УЖЕ ДВАЖДЫ МЕНЯ ОБХИТРИЛ? ПЕРВОРОДСТВО МОЕ ОТОБРАЛ, А ТЕПЕРЬ ВОТ – И БЛАГОСЛОВЕНИЕ МОЕ!» И еще СКАЗАЛ: «ВЕДЬ это МНЕ ТЫ УГОТОВИЛ БЛАГОСЛОВЕНИЕ!» /37/ И ОТВЕТИЛ ИЦХАК ЭЙСАВУ ТАК: «ВОТ, ВЛАСТЕЛИНОМ ПОСТАВИЛ Я ЕГО НАД ТОБОЙ И ВСЕХ БРАТЬЕВ ЕГО ОТДАЛ ЕМУ В СЛУГИ, УКРЕПИЛ ЕГО обилием ХЛЕБА И ВИНА – А ТЕБЕ ЧТО ЖЕ Я СДЕЛАЮ, СЫН МОЙ?» /38/ И СКАЗАЛ ЭЙСАВ ОТЦУ СВОЕМУ: «НЕУЖЕЛИ, ОТЕЦ МОЙ, только ОДНО БЛАГОСЛОВЕНИЕ У ТЕБЯ? БЛАГОСЛОВИ МЕНЯ ТОЖЕ, ОТЕЦ МОЙ!» И ГРОМКО РАЗРЫДАЛСЯ ЭЙСАВ, /39/ И ПРОИЗНЕС ИЦХАК, ОТЕЦ ЕГО, ТАКИЕ СЛОВА: «ВОТ, МЕСТО, В КОТОРОМ БУДЕШЬ ТЫ ЖИТЬ, будет ТУЧНЕЙШИМ МЕСТОМ ЗЕМЛИ, ОРОШАЕМЫМ СВЫШЕ НЕБЕСНОЙ РОСОЙ; /40/ И МЕЧОМ СВОИМ БУДЕШЬ ЖИТЬ, И СЛУЖИТЬ БРАТУ СВОЕМУ, НО КОГДА ВОЗНЕГОДУЕШЬ, СБРОСИШЬ ИГО ЕГО СО СВОЕЙ ШЕИ». /41/ И ВОЗНЕНАВИДЕЛ ЭЙСАВ ЯАКОВА ЗА БЛАГОСЛОВЕНИЕ, КОТОРОЕ ДАЛ ЕМУ ОТЕЦ. И СКАЗАЛ ЭЙСАВ В СЕРДЦЕ СВОЕМ: «НАСТУПЯТ ДНИ ТРАУРА ПО ОТЦУ МОЕМУ, И УБЬЮ ЯАКОВА, БРАТА МОЕГО». /42/ И ПЕРЕДАНЫ БЫЛИ РИВКЕ СЛОВА ЭЙСАВА, СТАРШЕГО СЫНА ЕЕ; И ПОСЛАЛА ОНА ЗА ЯАКОВОМ, МЛАДШИМ СВОИМ СЫНОМ, И СКАЗАЛА ЕМУ: «ВОТ, ЭЙСАВ, БРАТ ТВОЙ, ТЕШИТСЯ НАМЕРЕНИЕМ УБИТЬ ТЕБЯ. _

/43/ ПОЭТОМУ, СЫН МОЙ, ПОСЛУШАЙСЯ МЕНЯ: СОБИРАЙСЯ, БЕГИ К ЛАВАНУ, БРАТУ МОЕМУ, В ХАРАН – /44/ ПОЖИВЕШЬ У НЕГО НЕСКОЛЬКО ДНЕЙ, ПОКА ПРОЙДЕТ ГНЕВ БРАТА ТВОЕГО, /45/ ПОКА ОТВРАТИТСЯ ЕГО ГНЕВ ОТ ТЕБЯ И ОН ЗАБУДЕТ, ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ ЕМУ, – ТОГДА Я ПОШЛЮ за тобой И ВОЗЬМУ ТЕБЯ ОТТУДА. ЗАЧЕМ ЖЕ МНЕ ЛИШАТЬСЯ ВАС ОБОИХ В ОДИН ДЕНЬ?» /46/ И СКАЗАЛА РИВКА ИЦХАКУ: «НАДОЕЛА МНЕ ЖИЗНЬ ИЗ-ЗА ДОЧЕРЕЙ ХЕТТОВ! ЕСЛИ И ЯАКОВ ВОЗЬМЕТ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ ХЕТТОВ, ИЗ ДОЧЕРЕЙ народа ЭТОЙ СТРАНЫ, КАК ЭТИ, – К ЧЕМУ МНЕ ЖИЗНЬ!» 

28. /1/ И ПОЗВАЛ ИЦХАК ЯАКОВА, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО, И ДАЛ ЕМУ ТАКОЕ ПОВЕЛЕНИЕ: «НЕ БЕРИ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ КНААНА. /2/ СОБИРАЙСЯ, ИДИ В ПАДАН-АРАМ, В ДОМ БЕТУЭЛЯ, ОТЦА МАТЕРИ ТВОЕЙ, И ВОЗЬМИ СЕБЕ ОТТУДА ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ ЛАВАНА, БРАТА МАТЕРИ ТВОЕЙ. /3/ И ДА БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ БОГ ВСЕМОГУЩИЙ, И РАСПЛОДИТ ТЕБЯ, И РАЗМНОЖИТ ТЕБЯ, И СТАНЕШЬ ТЫ отцом БРАТСТВА НАРОДОВ; /4/ И ДАСТ ТЕБЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ АВРАЃАМА – ТЕБЕ И ПОТОМСТВУ ТВОЕМУ вместе С ТОБОЙ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕЛ ТЫ СТРАНОЙ, В КОТОРОЙ ЖИВЕШЬ И КОТОРУЮ ВСЕСИЛЬНЫЙ ОТДАЛ АВРАЃАМУ». /5/ И ОТОСЛАЛ ИЦХАК ЯАКОВА, И ПОШЕЛ ТОТ В ПАДАН-АРАМ, К ЛАВАНУ, СЫНУ АРАМЕЙЦА БЕТУЭЛЯ, БРАТУ РИВКИ, МАТЕРИ ЯАКОВА И ЭЙСАВА.

27. /2/ НЕ ЗНАЮ ДНЯ МОЕЙ СМЕРТИ. Когда человек приближается к возрасту, в котором умер один из его родителей, он должен начать тревожиться за пять лет до его достижения и продолжать беспокоиться еще пять лет после этого. Когда Ицхак вызвал к себе Эйсава, ему было уже 123 года – мать же его, Сара, умерла в возрасте 137 лет, и слова Ицхака «не знаю я дня моей смерти» означают: я не знаю, когда могу умереть, – ближе к возрасту, в котором умерла моя мать, или ближе к возрасту, в котором умер мой отец (Авраѓам умер, когда ему было 175 лет). (й"щш) 

/3/ ВОЗЬМИ СЕЙЧАС СВОЕ ОРУЖИЕ, КОЛЧАН СВОЙ И ЛУК СВОЙ. Почему Ицхак не довольствуется словом «оружие», но перечисляет принадлежности для охоты, которые одновременно являются и орудиями войны? Это указывает на особое уважение, с которым он относился к занятиям Эйсава, ценя его мужество, силу и ловкость. Ицхак видел в обоих своих сыновьях продолжателей рода Авраѓама, патриархов великого народа, служащего единому Б-гу. Он считал, что потомки Эйсава и Яакова должны объединиться в единый народ, в котором потомки Яакова будут коѓаним, целиком посвятившими себя Торе и служению Всевышнему, а потомки Эйсава станут заботиться о материальных нуждах и безопасности общества. Поэтому Ицхак хотел благословить Эйсава на успешное исполнение его обязанностей как главы еврейского народа.(н''йбмо) 

ПОЙДИ В СТЕПЬ И НАЛОВИ МНЕ ДИЧИ. Ицхак был очень богат, и еды в доме хватало. Он хотел, чтобы в момент получения благословения Эйсав занимался исполнением той заповеди, в следовании которой он особенно отличался: заповеди почитания отца. (н''йбмо) 

/4/ ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА ТЕБЯ ДУША МОЯ. Благословение, произнесенное с чувством, в момент душевного подъема, вернее сбывается. С другой стороны, хорошие дела, например, проявление уважения к отцу – заслуга для получения благословения. (а''йш) 

/15/ ЧТО ХРАНИЛАСЬ В ДОМЕ ЕЕ. Эйсав не питал иллюзий относительно своих жен и поэтому свою любимую одежду отдал на хранение матери. (й''щш) 

/19/ Я. В ответ на вопрос отца: «Кто ты?» – Яаков ответил с такой интонацией, что явной ложью это не было: «Я. Эйсав – первенец твой». (й''щш) 

/21/ ТЫ СЫН МОЙ ЭЙСАВ ИЛИ НЕТ. Ицхак обратил внимание на то, что сын его упомянул Имя Всевышнего: он знал, что для Эйсава это необычно, и у отца зародились подозрения. (й''щш)

/22/ ГОЛОС – ГОЛОС ЯАКОВА. Ицхак имел в виду не тембр голоса и не интонацию – голоса Эйсава и Яакова были очень похожи, (п''бош) – а то, что Яаков говорил вежливо и почтительно: «Подымись, пожалуйста, сядь...». (й"щш)

/27/ И ВДОХНУЛ Ицхак ЗАПАХ ОДЕЖДЫ ЕГО. Но ведь известно, как дурно пахнет козья шкура, которой были обернуты руки и шея Яакова! Следовательно, речь идет не о запахе одежды в буквальном смысле слова – Ицхак, праведник и пророк, ощутил духовную атмосферу добра и святости, которой был окружен Яаков. (й"щш) 

/28/ И ДАСТ ТЕБЕ ВСЕСИЛЬНЫЙ. Это Имя Всевышнего обозначает проявление Его в мире в роли Судьи. Значит, Ицхак обусловливал исполнение своего благословения поведением сына: если он заслужит – Всевышний даст ему все, чем благословляет его отец, если нет – не �даст. (й"щш) Таким образом, непременное условие исполнения этого благословения – достижение тем, кому оно предназначено, духовного совершенства. (шдж)

/29/ СЫНОВЬЯ МАТЕРИ ТВОЕЙ. У Ицхака была только одна жена, Ривка, поэтому здесь он имеет в виду всех ее сыновей. Яаков же, благословляя Йеѓуду, сказал «сыновья отца твоего», потому что у Яакова были четыре жены и братья Йеѓуды были его братьями по отцу. (й"щш) Благословение Ицхака – это прямая противоположность проклятию, которое получил Адам: земля не будет обеспечивать его пропитанием, вместо полезных растений она будет производить «тернии и волчец», а человек будет вынужден тяжко трудиться, чтобы добыть себе кусок хлеба. В предыдущем же стихе сказано, что «небесная роса и соки земли» будут к услугам человека, что земля будет производить в изобилии все продукты, необходимые ему, а его работу будут выполнять другие – и не по принуждению, а по доброй воле, признавая превосходство получившего это благословение так же, как это признают его родные братья. (шдж)

/33/ ПУСТЬ ЖЕ ОН ТАКЖЕ БУДЕТ БЛАГОСЛОВЕН. Несмотря на свое смятение, Ицхак принял мгновенное решение подтвердить благословение, данное Яакову, ибо понял, что только Всевышний мог руководить его действиями. (й"щш)

/36/ НЕ ДЛЯ ТОГО ЛИ НАЗВАЛИ ЕГО ЯАКОВОМ. Не имя ли дало ему столько хитрости? Слово яаков можно перевести как «обхитрит».  (ершефс) 

ОН УЖЕ ДВАЖДЫ МЕНЯ ОБХИТРИЛ. Почему Яаков должен был прибегнуть к хитрости? Ведь мы видим, что весь ход событий направлялся Всевышним. Зачем же для получения отцовского благословения Творец заставил Яакова пойти на хитрость? И для чего Тора столь подробно останавливается на этом происшествии? Человек создан для служения Всевышнему. Он может служить прямо и открыто, исполняя заповеди Торы. Однако и мирские дела могут быть, в конечном итоге, направлены на достижение той же цели, если вся жизнь человека посвящена служению Всевышнему. Если он трудится для того лишь, чтобы удовлетворить свои материальные потребности, – это подчинение животному началу. Если же добытые жизненные блага необходимы ему для ревностного служения Создателю – это хитрость, обман животного начала, когда конечная цель остается до времени скрытой. (н''дс) 

ПЕРВОРОДСТВО МОЕ ОТОБРАЛ. Услышав это, Ицхак успокоился совершенно: значит, он действительно благословил первенца! (й"щш)

/37/ А ТЕБЕ ЧТО ЖЕ Я СДЕЛАЮ, СЫН МОЙ. После благословения Яаков получил и власть, и богатство. Он стал совершенно независимым от Эйсава, и тот уже не мог иметь над ним никакой власти. (н''йбмо) 

/38/ НЕУЖЕЛИ, ОТЕЦ МОЙ, только ОДНО БЛАГОСЛОВЕНИЕ У ТЕБЯ. Эйсав просит не делить одно благословение на двоих, а благословить его и Яакова по отдельности, чтобы каждый мог идти собственным путем и не зависеть от другого. (н''йбмо) 

/39/ И ПРОИЗНЕС ИЦХАК, ОТЕЦ ЕГО, ТАКИЕ СЛОВА. Видя, что Всевышнему оказался неугоден его замысел – чтобы потомки Яакова и Эйсава стали единым народом, – Ицхак уступает просьбе Эйсава. (н''йбмо) 

Будет ТУЧНЕЙШИМ МЕСТОМ ЗЕМЛИ. Это – Италия. (й"щш) Благословение Эйсаву, в отличие от благословения Яакову, ничем не обусловлено: оно исполнится независимо от поведения Эйсава. (й"щш) На первое место в нем, также в отличие от благословения Яакову, ставятся блага, которые дарит земля. (шдж) Таким образом, Яаков и Эйсав не объединяются, а предельно отдаляются друг от друга: одному отдается в удел духовное, другому – земное. (н''йбмо)

 /40/ И МЕЧОМ СВОИМ БУДЕШЬ ЖИТЬ. Всю жизнь проведешь в войнах, в которых будешь побеждать. (п''бош) 

И СЛУЖИТЬ БРАТУ СВОЕМУ. Не поднимай меч свой на брата. (п''бош) 

НО КОГДА ВОЗНЕГОДУЕШЬ. Когда евреи преступят законы Торы, ты получишь право возопить ко Всевышнему, и Он услышит тебя. (й"щш)

СБРОСИШЬ ИГО ЕГО СО СВОЕЙ ШЕИ. Власть Яакова над Эйсавом обусловлена поведением первого: будет он усердно служить Всевышнему – брат будет ему подчинен; если же Яаков не станет выполнять предназначенную ему миссию, тогда Эйсав освободится от его влияния. (п''бош) 

/41/ ЗА БЛАГОСЛОВЕНИЕ, КОТОРОЕ ДАЛ ЕМУ ОТЕЦ. «Ему» –  Эйсаву: за то, что Ицхак подчинил его Яакову, сказав: «и… будешь… служить брату своему». (н''йбмо) 

НАСТУПЯТ ДНИ ТРАУРА ПО ОТЦУ МОЕМУ. Эйсав решил убить Яакова после того, как Ицхак умрет, – чтобы не огорчать его при �жизни. (й"щш)

28 /4/ И ДАСТ ТЕБЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ АВРАЃАМА. От тебя произойдет тот народ, для которого исполнятся благословения, полученные Авраѓамом от Всевышнего. (й"щш)

�КОНЧИНА ИЦХАКА



•35. /27/ И ПРИШЕЛ ЯАКОВ К ИЦХАКУ, ОТЦУ СВОЕМУ, В МАМРЭ, В КИРЬЯТ-АРБУ, ОНА ЖЕ ХЕВРОН, ГДЕ ЖИЛИ АВРАЃАМ И ИЦХАК. /28/ И БЫЛО ДНЕЙ ИЦХАКА СТО ВОСЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ. /29/ И СКОНЧАЛСЯ ИЦХАК, И УМЕР, И ПРИОБЩЕН БЫЛ К НАРОДУ СВОЕМУ, СТАРЫЙ И НАСЫЩЕННЫЙ ДНЯМИ. И ПОХОРОНИЛИ ЕГО ЭЙСАВ И ЯАКОВ, СЫНОВЬЯ ЕГО.

27. /2/ НЕ ЗНАЮ ДНЯ МОЕЙ СМЕРТИ. Когда человек приближается к возрасту, в котором умер один из его родителей, он должен начать тревожиться за пять лет до его достижения и продолжать беспокоиться еще пять лет после этого. Когда Ицхак вызвал к себе Эйсава, ему было уже 123 года – мать же его, Сара, умерла в возрасте 137 лет, и слова Ицхака «не знаю я дня моей смерти» означают: я не знаю, когда могу умереть, – ближе к возрасту, в котором умерла моя мать, или ближе к возрасту, в котором умер мой отец (Авраѓам умер, когда ему было 175 лет). (й"щш) 

/3/ ВОЗЬМИ СЕЙЧАС СВОЕ ОРУЖИЕ, КОЛЧАН СВОЙ И ЛУК СВОЙ. Почему Ицхак не довольствуется словом «оружие», но перечисляет принадлежности для охоты, которые одновременно являются и орудиями войны? Это указывает на особое уважение, с которым он относился к занятиям Эйсава, ценя его мужество, силу и ловкость. Ицхак видел в обоих своих сыновьях продолжателей рода Авраѓама, патриархов великого народа, служащего единому Б-гу. Он считал, что потомки Эйсава и Яакова должны объединиться в единый народ, в котором потомки Яакова будут коѓаним, целиком посвятившими себя Торе и служению Всевышнему, а потомки Эйсава станут заботиться о материальных нуждах и безопасности общества. Поэтому Ицхак хотел благословить Эйсава на успешное исполнение его обязанностей как главы еврейского народа.(н''йбмо) 

ПОЙДИ В СТЕПЬ И НАЛОВИ МНЕ ДИЧИ. Ицхак был очень богат, и еды в доме хватало. Он хотел, чтобы в момент получения благословения Эйсав занимался исполнением той заповеди, в следовании которой он особенно отличался: заповеди почитания отца. (н''йбмо) 

/4/ ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА ТЕБЯ ДУША МОЯ. Благословение, произнесенное с чувством, в момент душевного подъема, вернее сбывается. С другой стороны, хорошие дела, например, проявление уважения к отцу – заслуга для получения благословения. (а''йш) 

/15/ ЧТО ХРАНИЛАСЬ В ДОМЕ ЕЕ. Эйсав не питал иллюзий относительно своих жен и поэтому свою любимую одежду отдал на хранение матери. (й''щш) 

/19/ Я. В ответ на вопрос отца: «Кто ты?» – Яаков ответил с такой интонацией, что явной ложью это не было: «Я. Эйсав – первенец твой». (й''щш) 

/21/ ТЫ СЫН МОЙ ЭЙСАВ ИЛИ НЕТ. Ицхак обратил внимание на то, что сын его упомянул Имя Всевышнего: он знал, что для Эйсава это необычно, и у отца зародились подозрения. (й''щш)

/22/ ГОЛОС – ГОЛОС ЯАКОВА. Ицхак имел в виду не тембр голоса и не интонацию – голоса Эйсава и Яакова были очень похожи, (п''бош) – а то, что Яаков говорил вежливо и почтительно: «Подымись, пожалуйста, сядь...». (й"щш)

/27/ И ВДОХНУЛ Ицхак ЗАПАХ ОДЕЖДЫ ЕГО. Но ведь известно, как дурно пахнет козья шкура, которой были обернуты руки и шея Яакова! Следовательно, речь идет не о запахе одежды в буквальном смысле слова – Ицхак, праведник и пророк, ощутил духовную атмосферу добра и святости, которой был окружен Яаков. (й"щш) 

/28/ И ДАСТ ТЕБЕ ВСЕСИЛЬНЫЙ. Это Имя Всевышнего обозначает проявление Его в мире в роли Судьи. Значит, Ицхак обусловливал исполнение своего благословения поведением сына: если он заслужит – Всевышний даст ему все, чем благословляет его отец, если нет – не �даст. (й"щш) Таким образом, непременное условие исполнения этого благословения – достижение тем, кому оно предназначено, духовного совершенства. (шдж)

/29/ СЫНОВЬЯ МАТЕРИ ТВОЕЙ. У Ицхака была только одна жена, Ривка, поэтому здесь он имеет в виду всех ее сыновей. Яаков же, благословляя Йеѓуду, сказал «сыновья отца твоего», потому что у Яакова были четыре жены и братья Йеѓуды были его братьями по отцу. (й"щш) Благословение Ицхака – это прямая противоположность проклятию, которое получил Адам: земля не будет обеспечивать его пропитанием, вместо полезных растений она будет производить «тернии и волчец», а человек будет вынужден тяжко трудиться, чтобы добыть себе кусок хлеба. В предыдущем же стихе сказано, что «небесная роса и соки земли» будут к услугам человека, что земля будет производить в изобилии все продукты, необходимые ему, а его работу будут выполнять другие – и не по принуждению, а по доброй воле, признавая превосходство получившего это благословение так же, как это признают его родные братья. (шдж)

/33/ ПУСТЬ ЖЕ ОН ТАКЖЕ БУДЕТ БЛАГОСЛОВЕН. Несмотря на свое смятение, Ицхак принял мгновенное решение подтвердить благословение, данное Яакову, ибо понял, что только Всевышний мог руководить его действиями. (й"щш)

/36/ НЕ ДЛЯ ТОГО ЛИ НАЗВАЛИ ЕГО ЯАКОВОМ. Не имя ли дало ему столько хитрости? Слово яаков можно перевести как «обхитрит».  (ершефс) 

ОН УЖЕ ДВАЖДЫ МЕНЯ ОБХИТРИЛ. Почему Яаков должен был прибегнуть к хитрости? Ведь мы видим, что весь ход событий направлялся Всевышним. Зачем же для получения отцовского благословения Творец заставил Яакова пойти на хитрость? И для чего Тора столь подробно останавливается на этом происшествии? Человек создан для служения Всевышнему. Он может служить прямо и открыто, исполняя заповеди Торы. Однако и мирские дела могут быть, в конечном итоге, направлены на достижение той же цели, если вся жизнь человека посвящена служению Всевышнему. Если он трудится для того лишь, чтобы удовлетворить свои материальные потребности, – это подчинение животному началу. Если же добытые жизненные блага необходимы ему для ревностного служения Создателю – это хитрость, обман животного начала, когда конечная цель остается до времени скрытой. (н''дс) 

ПЕРВОРОДСТВО МОЕ ОТОБРАЛ. Услышав это, Ицхак успокоился совершенно: значит, он действительно благословил первенца! (й"щш)

/37/ А ТЕБЕ ЧТО ЖЕ Я СДЕЛАЮ, СЫН МОЙ. После благословения Яаков получил и власть, и богатство. Он стал совершенно независимым от Эйсава, и тот уже не мог иметь над ним никакой власти. (н''йбмо) 

/38/ НЕУЖЕЛИ, ОТЕЦ МОЙ, только ОДНО БЛАГОСЛОВЕНИЕ У ТЕБЯ. Эйсав просит не делить одно благословение на двоих, а благословить его и Яакова по отдельности, чтобы каждый мог идти собственным путем и не зависеть от другого. (н''йбмо) 

/39/ И ПРОИЗНЕС ИЦХАК, ОТЕЦ ЕГО, ТАКИЕ СЛОВА. Видя, что Всевышнему оказался неугоден его замысел – чтобы потомки Яакова и Эйсава стали единым народом, – Ицхак уступает просьбе Эйсава. (н''йбмо) 

Будет ТУЧНЕЙШИМ МЕСТОМ ЗЕМЛИ. Это – Италия. (й"щш) Благословение Эйсаву, в отличие от благословения Яакову, ничем не обусловлено: оно исполнится независимо от поведения Эйсава. (й"щш) На первое место в нем, также в отличие от благословения Яакову, ставятся блага, которые дарит земля. (шдж) Таким образом, Яаков и Эйсав не объединяются, а предельно отдаляются друг от друга: одному отдается в удел духовное, другому – земное. (н''йбмо)

 /40/ И МЕЧОМ СВОИМ БУДЕШЬ ЖИТЬ. Всю жизнь проведешь в войнах, в которых будешь побеждать. (п''бош) 

И СЛУЖИТЬ БРАТУ СВОЕМУ. Не поднимай меч свой на брата. (п''бош) 

НО КОГДА ВОЗНЕГОДУЕШЬ. Когда евреи преступят законы Торы, ты получишь право возопить ко Всевышнему, и Он услышит тебя. (й"щш)

СБРОСИШЬ ИГО ЕГО СО СВОЕЙ ШЕИ. Власть Яакова над Эйсавом обусловлена поведением первого: будет он усердно служить Всевышнему – брат будет ему подчинен; если же Яаков не станет выполнять предназначенную ему миссию, тогда Эйсав освободится от его влияния. (п''бош) 

/41/ ЗА БЛАГОСЛОВЕНИЕ, КОТОРОЕ ДАЛ ЕМУ ОТЕЦ. «Ему» –  Эйсаву: за то, что Ицхак подчинил его Яакову, сказав: «и… будешь… служить брату своему». (н''йбмо) 

НАСТУПЯТ ДНИ ТРАУРА ПО ОТЦУ МОЕМУ. Эйсав решил убить Яакова после того, как Ицхак умрет, – чтобы не огорчать его при �жизни. (й"щш)

28 /4/ И ДАСТ ТЕБЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ АВРАЃАМА. От тебя произойдет тот народ, для которого исполнятся благословения, полученные Авраѓамом от Всевышнего. (й"щш)

35. /29/ И СКОНЧАЛСЯ ИЦХАК. В действительности Ицхак умер намного позже событий, о которых говорится дальше, – однако таков способ повествования в Торе: сначала доводится до конца один рассказ, а затем начинается рассказ о других событиях, начало которых зачастую предшествует по времени окончанию предыдущей событийной последовательности. (т''баш)

�ПУТИ УЧЕНИЯ



А) Источник и комментарий





•1. Кто кому служит? 

Изучение Торы с комментариями предполагает постоянное соотнесение источника с различными переводами и толкованиями. Этому способствует и принятый в нашей традиции способ компоновки страниц печатных изданий Пятикнижия: на одной   странице размещаются несколько текстов – собственно текст Торы, его перевод на арамейский язык, классические комментарии к нему, объяснения к некоторым комментариям. Этому принципу мы стараемся следовать и в наших пособиях, включая в них избранные классические комментарии, различные варианты перевода и статьи раввина Штейнзальца, что дает возможность познакомиться с различными путями комментирования, подходами к толкованию. 

Однако такое обилие информации и не совсем обычная форма публикаций могут привести и к проблемам для учащегося: потере ориентации, отсутствию единой логической линии и системности в занятиях. Чтобы этого не произошло, важно постоянно сохранять в поле зрения главное: текст первоисточника. Ибо он служит тем стержнем, вокруг которого развернуты все толкования и дискуссии, от него все отталкиваются и к нему возвращаются. Поэтому одно из главных условий эффективного изучения комментариев – это внимательное чтение источника и умение находить в нем места, требующие разъяснения.  

Перечитаем первую часть рассказа об Ицхаке, рассказывающую о рождении его сыновей Эйсава и Яакова («Брейшит», 25:19-26), и попытаемся отметить наиболее сложные для нас места в этом тексте. 

А таких мест в этом фрагменте немало. Обратите внимание на то, что в его русском переводе особенно много слов, набранным мелким шрифтом. Они добавлены переводчиком, считавшим, вероятно, что без них невозможен связный и понятный перевод.  Действительно, перевод, включающий в себя и комментарий, облегчает понимание сложных мест в тексте. Но сейчас, когда перед нами стоит задача противоположного характера: не снять проблемы, а, напротив, – увидеть, почувствовать их, – мы должны либо отложить перевод и обратиться к первоисточнику, или же, если это пока не представляется возможным, проделать следующее упражнение: прочитать интересующие нас строки в переводе, но без добавленных переводчиком слов и знаков. 

Для того, чтобы сделать проблемы понимания еще более наглядными, полезно использовать несколько переводов. Приведем в дополнение к основному переводу стихов 25:22,23 еще один, более близкий к буквальному смыслу сказанного в источнике.*

«И ТОЛКАЛИСЬ СЫНОВЬЯ В УТРОБЕ ЕЕ, И СКАЗАЛА ОНА: “ЕСЛИ ТАК, ЗАЧЕМ ЖЕ ЭТО Я...” И ПОШЛА ОНА ВОПРОСИТЬ ГОСПОДА. И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ ЕЙ: “ДВА ПЛЕМЕНИ В ЧРЕВЕ ТВОЕМ, И ДВА НАРОДА ИЗ УТРОБЫ ТВОЕЙ РАЗОЙДУТСЯ; И НАРОД ОТ НАРОДА КРЕПНУТЬ БУДЕТ, И СТАРШЕМУ СЛУЖИТЬ МЛАДШЕМУ”».

Сравнение переводов показывает, что в каждом из двух частей фрагмента есть фраза, вызывающая наибольшую трудность для понимания. Каков смысл восклицания Ривки: «Если так, зачем же это я...»? И что значит «и старшему служить младшему»? Кто кому будет служить? Почему это сказано именно таким непонятным образом?

Ответ на первый вопрос вы найдете в комментариях Раши и в добавлениях переводчика. Что же касается второго, то Раши не комментирует выделенную нами фразу, а в основном переводе проблемы как бы и нет, ибо он построен на такой интерпретации сказанного в источнике, которая снимает трудности в его понимании. Разумеется, есть и другие подходы к толкованию этого фрагмента.

* Пер. Ф. Гурфинкель из издания: «Пятикнижие с толкованием Раши». И-м, «Гешер ѓа-тшува», 1990, с. 7,9.

Такой авторитетный комментатор как раби Ицхак Абраванель считал, что странное грамматическое построение фразы не случайно. За этим кроется определенная идея, послание. Ведь речь идет о пророческом откровении, которое повлияло на отношения между Ривкой и сыновьями, на ее позицию в борьбе за благословения Ицхака. 

Так кто же и кому будет служить: старший брат младшему или наоборот – Яаков Эйсаву?! 

Один из возможных ответов дан в основном переводе: старший должен будет служить младшему. По-иному толкует эту загадочную фразу р. Давид Кимхи (см. о нем на с. 82). Прежде всего он выявляет ее грамматические особенности, обусловившие ее неоднозначность. Дело в том, что в ней опущен предлог эт, указывающий на то, что следующее за ним слово стоит в дательном падеже, на пассивную сторону в действии. В результате получилась такая грамматическая конструкция («старшему» – «служить» – «младшему»), которая  делает возможными два противоположных понимания: либо старший будет служить младшему, либо младший – старшему.

Комментатор отмечает, что у первого из этих  мнений есть определенное преимущество, так как в подобных речевых оборотах активная сторона обычно указывается в начале предложения. Все же этого недостаточно, чтобы однозначно  отдать ему предпочтение. Исходя из этого, Радак предлагает третий вариант, который делает возможным совмещение этих, казалось бы, взаимоисключающих ситуаций в отношениях между братьями. Для этого он переводит их в плоскость исторического процесса и разводит во времени. Комментатор исходит из традиционных представлений о том, что спор Яакова с Эйсавом продолжается в противостоянии Израиля и Эдома – еврейской и западной (греко-римской) цивилизаций. Это пророческое речение, считает Радак, предвещает, что в ходе истории будут периоды, когда «старший брат» (эдомитяне, народы Западной Европы) будет служить «младшему» (евреям), а иногда «младший» –  «старшему».

Итак, мы перечитали отрывок, выделили сложные для понимания места в нем, сформулировали вопросы и нашли в комментариях один из возможных ответов на них. Подобная форма учебы должна стать одной из главных в вашем изучении источников.

2. Ицхак благословляет сыновей

Представленному в предыдущем пункте приему близок и тот, к которому мы переходим. Он также нацелен на развитие умения видеть и формулировать вопросы. Но, в отличие от уже изученного, исходным здесь будет являться не текст источника, а комментарий. Дело в том, что (по крайней мере, на первых этапах учебы) вам будет трудно самостоятельно обнаружить проблемы и задать вопросы и именно комментаторы укажут на те сложности в понимании текста, которые возникают при чтении того или иного отрывка. 

Далеко не всегда эти вопросы сформулированы прямо. Поэтому начинать надо с анализа ответа, данного комментатором. Сравним с этой целью комментарий Раши к двум благословениям Ицхака: Яакову и Эйсаву.

В благословении Яакову (выступающему под видом Эйсава) отец говорит:

«И ДАСТ ТЕБЕ ВСЕСИЛЬНЫЙ НЕБЕСНОЙ РОСЫ И СОКОВ ЗЕМЛИ, И ХЛЕБА И ВИНА ВДОВОЛЬ. И БУДУТ НАРОДЫ СЛУЖИТЬ ТЕБЕ, И СКЛОНЯТСЯ ПЕРЕД ТОБОЙ ПЛЕМЕНА; БУДЕШЬ ТЫ ГОСПОДИНОМ НАД БРАТЬЯМИ ТВОИМИ, И СКЛОНЯТСЯ ПЕРЕД ТОБОЙ СЫНОВЬЯ МАТЕРИ ТВОЕЙ; ПРОКЛИНАЮЩИЙ ТЕБЯ – ПРОКЛЯТ, БЛАГОСЛОВЛЯЮЩИЙ ТЕБЯ – БЛАГОСЛОВЕН» (27:28,29).

Раши, комментируя слова «и даст тебе Всесильный», замечает, что Ицхак называет в своем благословении Имя Всевышнего, отражающее Его проявление в этом мире как Судьи. Значит, делает вывод комментатор, Ицхак обусловливал исполнение своего благословения поведением сына: если он заслужит – Всевышний даст ему все, что перечисляет его отец, если нет – то нет. 

Благословение же Ицхака Эйсаву, по мнению комментатора, отличается тем, что оно ничем не обусловлено и исполнится независимо от его поведения.

«...МЕСТО, В КОТОРОМ БУДЕШЬ ТЫ ЖИТЬ, будет ТУЧНЕЙШИМ МЕСТОМ ЗЕМЛИ, ОРОШАЕМЫМ СВЫШЕ НЕБЕСНОЙ РОСОЙ; И МЕЧОМ СВОИМ БУДЕШЬ ЖИТЬ, И СЛУЖИТЬ БРАТУ СВОЕМУ, НО КОГДА ВОЗНЕГОДУЕШЬ – СБРОСИШЬ ИГО ЕГО СО СВОЕЙ ШЕИ» (27:39,40).

В продолжение своего толкования Раши говорит, что подобное различие мы встречаем и в молитве царя Шломо по окончании возведения Храма. Он пишет, что когда Шломо составлял ту молитву, он учился этому у Ицхака. Молясь о евреях, царь просит: «Ты услышь с Небес, с места обитания Твоего, и прости, и сделай, и воздай каждому по всем поступкам его...» («Млахим 1», 8:39). Когда же он молит за другие народы, то ничего не говорит о связи между поступками и воздаянием: «Ты услышь с Небес, с места обитания Твоего, и сделай все, о чем будет взывать к Тебе чужеземец...» (там же, 8:43).

Сравнение благословений Ицхака, данных им Яакову и Эйсаву, а также тех фрагментов молитвы царя Шломо, которые относятся к евреям и к другим народам, позволяет Раши ответить на вопрос, в чем состоит и чем объясняется существенное различие между благословением отца Яакову и Эйсаву: за ним стоит фундаментальная идея об уникальности еврейского народа, о его месте в истории. И в молитве Шломо, как и в благословениях Ицхака, явно проявляется более высокая требовательность к Яакову и его потомкам. Мы сами должны заслужить вознаграждение свыше, тогда как Эйсаву и другим народам оно может быть даровано независимо от их поступков. Раши объясняет эту повышенную требовательность тем, что вера позволяет евреям осознать справедливость Небесного суда и принять как воздаяние за проступки, так и награду за праведность.

3. «Вопль Эйсава»

Как уже отмечалось,* Раши в своем комментарии ставит задачу раскрыть пшат – прямой смысл сказанного. Но если, по его мнению, для ее решения надо привести агаду – он делает это. Путь агады – это исследование внутреннего смысла описываемых событий. Например, агада пытается передать нам, что творилось в душе Авраѓама, когда тот шел с сыном к горе Мориа, где должен был принести его в жертву. Она объясняет те места в источнике, которые изначально даны не для буквального толкования (например, закон о наказании «око за око»), особо трудные для понимания и неясные места, часто восполняя недосказанное. 

Приведем пример агады, связанной с нашей темой, которая, опираясь на текст Торы, объясняет мысли и переживания Яакова и Эйсава во время драматической борьбы за отцовское благословение, а также их матери Ривки.** 

Признавая неспособность Эйсава стать подлинным наследником Авраѓама и Ицхака, мудрецы в то же время не обходят молчанием и трагичность его судьбы, и определенную ответственность, которую должен был нести за это Яаков. Когда Эйсав узнал, что благословение уже дано его брату, говорит Тора, он «разразился… воплем отчаянным и горестным несказанно» (27:34).

Похожую фразу мы находим в Книге Эстер: узнав о готовящемся погроме, Мордехай «оделся в мешковину, и посыпал голову пеплом, и вышел в город, и разразился воплем отчаянным и горестным» (4:1).

Два этих отрывка близки и по содержанию, и по форме изложения. В обоих использованы слова «разразился»

* См. «Адам и Хава», с. 51.

** По книге Н. Лейбович «Новые  исследования книги “Брейшит” в свете классических комментариев». И-м, «Амана», 1997, с. 174,175.

«отчаянным», «горестным». Авторы агады показывают, что за тождеством выражений кроется внутренняя связь далеких, казалось бы, друг от друга событий. «Всевышний долго сдерживает свой гнев, однако потом взыскивает. Яаков заставил Эсава исторгнуть только один вопль, а когда это было взыскано? В столице Шушан – как сказано: “Разразился воплем отчаянным и горестным”» (мидраш «Брейшит раба», 67:4). Так потомки Яакова в эпоху персидского господства поплатились за обиду, нанесенную нашим праотцем Эйсаву, чей вопль отозвался в плаче Мордехая. 

 Итак, на основе анализа тождественных выражений и сходства ситуаций авторы агады показывают скрытые связи между событиями. Наказание за злой проступок может последовать не сразу, иногда по истечении многих лет, однако оно неизбежно. За этим стоят основополагающие постулаты иудаизма о связи между поступком человека и вознаграждением или наказанием за него. Нетрудно заметить, что эта же тема волновала и Раши при объяснении благословений Ицхака. 

Б) Толкование имен и ключевые слова

Вы уже знаете некоторые толкования имен Адама и Хавы, Авраѓама и Сары. В данной теме, посвященной образу Ицхака, логично будет рассмотреть значение и его имени. 

Когда в рамках нашего курса мы объясняем различные методы изучения текста, то обычно рассматриваем их по отдельности. Такая форма представления учебного материала вполне оправдана, ибо дает возможность последовательно ознакомиться с определенным методом и попытаться овладеть им. Понятно, что при чтении источников все эти методы используются, как правило, в различных сочетаниях. Поэтому и мы в нашем курсе должны учиться соединять отдельные приемы и методы. Приведем пример, демонстрирующий, как могут сочетаться популярные приемы «толкование личных имен» и «ключевые слова». Имя Ицхак образовано от слова цхок – «смех», «веселье». Глагол «смеялся» на иврите будет звучать как цахак, это же слово мы выделим и в качестве ключевого. 

Вы уже знаете, что иногда в самом тексте источника сообщается о том, кто, когда и почему получил именно это имя,* иногда же подобное объяснение отсутствует.** Есть и такие имена, о значении и смысле которых в Торе говорится не прямо, но намеками.*** Последнее характерно, по мнению комментаторов, и для рассказа об Ицхаке. Он содержит ясное указание на то, кто, когда и при каких обстоятельствах дал это имя сыну Авраѓама, а также – информацию о том, почему оно было дано и какое значение имеет. 

В истории Ицхака цхок занимает особое место. Смех можно считать одним из лейтмотивов повествования. Он сопутствует рождению Ицхака: смеется отец, смеется мать, смеется брат. Показательно, что самого Ицхака мы почти не видим смеющимся. Поэтому мы говорим о смехе Авраѓама, смехе Сары, смехе Ишмаэля, но не о смехе Ицхака.  

Смех Авраѓама

Вспомним некоторые из обстоятельств дарования имени Ицхаку. Впервые оно прозвучало в откровении Авраѓаму одновременно с вестью о том, что Саре предстоит родить сына:

«И СКАЗАЛ ВСЕСИЛЬНЫЙ: “ОДНАКО ЖЕ САРА, ЖЕНА ТВОЯ, РОДИТ ТЕБЕ СЫНА, И НАЗОВЕШЬ ЕГО ИМЕНЕМ ИЦХАК...”» (17:19).

Слово ицхак, как уже говорилось, образовано от слова цахак и означает «будет смеяться». А в одном из предшествующих стихов мы читали:

«И ПАЛ АВРАЃАМ НИЦ, И СМЕЯЛСЯ (ва-ицхак), ГОВОРЯ себе В СЕРДЦЕ СВОЕМ: “НЕУЖЕЛИ У СТОЛЕТНЕГО старца

* См. «Адам и Хава», с. 52,53.

** См. «Сара», с. 59.

*** См. там же, с. 59,60.

кто-то РОДИТСЯ? И САРА – неужели она В ДЕВЯНОСТО ЛЕТ РОДИТ?!”» (17:17)

Рождение сына было заветной мечтой Сары и Авраѓама. И вот, когда он получает в пророческом откровении обещание, что вскоре эта мечта осуществится, он смеется... и сразу вслед за этим слышит повеление назвать сына словом ицхак, то есть «будет смеяться». Очевидно, что между смехом отца и именем сына существует прямая связь. 

 Чтобы раскрыть внутренний смысл этой связи, необходимо понять причину и характер смеха Авраѓама. Почему он рассмеялся? Что это – иронический смех, насмешка, недоверие? Прямого ответа не этот вопрос в самом тексте мы не находим. И все же нет сомнения в том, что ничто из перечисленного не подходит Авраѓаму. Это следует из всего, что мы знаем о нем.

Раши, комментируя это место, приводит перевод Онкелоса, согласно котрому Авраѓам смеялся от радости. Он ликовал, так как распознал в гостях, принесших радостную весть, посланников Г-спода и его безграничная вера не могла оставить и тени сомнения в том, что предсказание исполнится.

Это толкование смеха Авраѓама Раши кладет в основу и объяснения имени Ицхака. Оно исходит из буквального смысла слова цхок (смех). Однако, этим объяснением комментатор не ограничивается и дает еще одно, основанное на гиматрии (числовом значении) каждой из входящей в слово ицхак букв. Почему же он не ограничивается первым толкованием? В комментарии «Сифтей-хахамим» это объясняется тем, что оно оставляет без ответа вопрос: почему имя Ицхака образовано из глагола в будущем времени? 

Смех Сары

Комментаторы учат, что следует отличать смех Авраѓама от смеха Сары. И уж ничего общего нет в их смехе и насмешке Ишмаэля. Смех Авраѓама, как отмечалось, – это ликующий смех, с которым он встречает весть о рождении сына. В похожей ситуации смеется и Сара. Ее поведение во многом напоминает поведение мужа, но не во всем. 

Через некоторое время после того, как Авраѓаму было открыто, что у него родится Ицхак, вновь появляются посланцы Г-спода, и, когда они повторяют эту радостную весть, на этот раз ее слышит и Сара. 

«И САРА РАССМЕЯЛАСЬ ПРО СЕБЯ,СКАЗАВ: “ПОСЛЕ ТОГО, КАК СОСТАРИЛАСЬ Я, ПОМОЛОДЕЮ?..” И СКАЗАЛ БОГ АВРАЃАМУ: “ОТЧЕГО СМЕЯЛАСЬ САРА...”… И стала ОТНЕКИВАТЬСЯ САРА, ГОВОРЯ: “НЕ СМЕЯЛАСЬ Я”, – ИБО БОЯЛАСЬ. НО ОН СКАЗАЛ: “НЕТ, СМЕЯЛАСЬ ТЫ”» (18:12,13,15). 

В чем же отличие смеха Сары от смеха Авраѓама? Почему она отказывается от него? Если Авраѓам смеялся от радости, а радовался, так как распознал в гостях посланников Г-спода, то Сара думала, что это обычные путники, и смеялась, не веря, что в ее возрасте она сможет родить. Когда же Ицхак появился на свет, Сара вспоминает о том смехе, н на этот раз толкует его по иному.

«И СКАЗАЛА САРА: “СМЕЯТЬСЯ ЗАСТАВИЛ МЕНЯ ВСЕСИЛЬНЫЙ, и ВСЯКИЙ, КТО УСЛЫШИТ, БУДЕТ СМЕЯТЬСЯ вместе СО МНОЙ”» (21:6).

Раши, объяснет слова «будет смеяться» так: «порадуются за меня». Здесь слово цхок означает «радость». Таким образом, и Сара, подобно мужу, смеется, ликуя. 

Смех Ишмаэля

Но есть в истории Ицхака еще один вид смеха, совсем не похожий на те, о которых мы говорили: издевательская насмешка Ишмаэля. И этот смех связан с Ицхаком.

«И УВИДЕЛА САРА, ЧТО СЫН ЕГИПТЯНКИ ЃАГАРИ, КОТОРОГО ТА РОДИЛА АВРАЃАМУ, ЗАБАВЛЯЕТСЯ» (мецахек; 21:9).

Из последующей вслед за этим просьбы Сары изгнать Ишмаэля Раши выводит, что он насмехался именно над Ицхаком. Комментатор напоминает, что слово мецахек (переведенное здесь словом «забавляется») может обозначать в Торе идолопоклонство («Шмот», 32:6), разврат («Брейшит», 39:17) и кровопролитие (Шмуэль II, 2:14,15). Все это, объясняет Раши, увидела Сара в Ишмаэле. 

* * *

Вернемся к вопросу, почему имя Ицхака образовано от глагола в будущем времени. За ответом обратимся к комментарию Рамбана. Он  толкует это имя как «знак радости и веры», радости и веры Авраѓама. Ицхак воспринял вместе со своим именем и то, что стоит за ним: отцовскую веру и радость служения, – и пронес их через всю свою жизнь, а затем передал Яакову и его сыновьям. И, конечно же, не случайно Ицхак – единственный из праотцев, имя которого не претерпело изменений со временем: ведь оно было дано ему не родителями, а Самим Творцом. 

Но почему мы почти не встречаем в рассказе об Ицхаке упоминаний о внешних проявлениях этой стороны его натуры? Почему ничего не говорится о смехе самого Ицхака? Ответ, возможно, кроется в обстоятельствах его жизни, и прежде всего – в событии, наложившем на нее особый отпечаток. Мы имеем в виду испытание �акедат-Ицхак, когда он проявил на горе Мориа готовность пожертвовать собой по требованию Всевышнего. Как пишет о судьбе Ицхака раввин Штейнзальц: «Небогатая  событиями, она была испытанием духа: он жил так, как будто всегда был связан и лежал на жертвеннике» (см. с. 47 в данном пособии).

В) Стиль и литературная форма

Продолжаем знакомство с особенностями языка и структуры изложения в Танахе. На этот мы остановимся на трех вопросах:

а) понятие толдот  (порождения) в Танахе; 

б) построение фрагмента «Благословение Ицхаком сыновей»;

в) ритм повествования в этом фрагменте.

Последовательность рассмотрения перечисленных пунктов следует принципу «от общего к частному». В первом рассматривается место рассказа об Ицхаке в обширном цикле «порождений», охватывающем несколько книг Танаха, во втором – построение одного из центральных эпизодов рассказа об Ицхаке, в третьем – ритмика текста.

 1. Рассказ об Ицхаке и тема «порождений» в Танахе

Напомним, что текст каждой из книг Пятикнижия принято делить на фрагменты: стихи и главы, отмечаемые в печатных изданиях порядковыми номерами*. Наряду с этим мы выделяем в тексте Пятикнижия отдельные «рассказы»: крупные фрагменты, охватывающие, как правило, несколько глав и объединенные единой темой и центральным героем, например, «рассказ об Авраѓаме», «рассказ об Ицхаке». 

В уже вышедших в свет пособиях вы встречали еще один термин: «сквозная тема (линия, мотив) повествования». Рассмотрим его подробнее. 

Уже из самого термина видна главная его отличительная черта: тема  пронизывает весь рассказ о том или ином герое Танаха. Так, в рассказе об Авраѓаме подобной сквозной темой считают череду испытаний, которые ему пришлось выдержать (см. «Авраѓам», с. 6,7). Нередко такой лейтмотив выходит за рамки одного рассказа, проходя через несколько глав или даже несколько книг Танаха. К подобным, охватывающим широкий круг повествования, линиям относят и тему толдот  (порождений).

Прежде всего, разберемся в значении этого слова.

* См. «Введение в Танах», с. 16.

Вы уже знакомы с ивритским корнем йод (вав) – ламед – далет; произведенные от него слова (например йелед – «ребенок», лаледет – «рожать») занимают важное место в рассказе о Саре (см. «Сара», с. 61).  От этого этого же корня, от глагола леѓолид (порождать) образовано и слово толдот. На русский язык его обычно переводят как «порождения», «потомки», «происхождение», «родословие», «история», «житие».* Это разнообразие смыслов связано с многозначностью слова в Танахе.  

Его грамматическая форма указывает на то, что оно употребляется в сочетании с другими словами, как правило, – личными именами. Например, толдот Адам, толдот Аѓарон и Моше, то есть, «порождения Адама», «порождения Аѓарона и Моше». 

Важно знать, что подобные словосочетания часто служат наименованиями фрагментов, содержащих перечень поколений потомков одного из героев повествования. Например, о порождениях Тераха сказано:

«И ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ТЕРАХА: ТЕРАХ ПОРОДИЛ АВРАМА, НАХОРА И ЃАРАНА, А ЃАРАН ПОРОДИЛ ЛОТА» (11:27).

Иногда слово толдот (соответственно содержанию того фрагмента, в наименование которого оно входит) означает более развернутое изложение, в котором генеалогические сведения перемежаются с описанием некоторых обстоятельств жизни героя. Именно в таком значении – жизнеописания, биографии – оно открывает рассказ об Ицхаке. Однако и в этом случае сохраняется его изначальный смысл: «порождения», «потомство». 

«И ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ИЦХАКА, СЫНА АВРАЃАМА... И

* В данном пособии, цитируя источники, мы всегда переводим толдот словом «порождения».

ВЫШЕЛ  ПЕРВЫЙ: КРАСНЫЙ, МОХНАТЫЙ ВЕСЬ, КАК ПЛАЩ пастуха, И ДАЛИ ЕМУ ИМЯ ЭЙСАВ. А ЗАТЕМ, ДЕРЖАСЬ РУКОЙ ЗА ПЯТУ ЭЙСАВА, ВЫШЕЛ БРАТ ЕГО, КОТОРОМУ ДАЛ ИМЯ ЯАКОВ. ИЦХАКУ ЖЕ БЫЛО ШЕСТЬДЕСЯТ ЛЕТ ПРИ РОЖДЕНИИ ИХ» (25:19,25,26). 

Как и во многих подобных местах, слова «И вот порождения (толдот) Ицхака» служат условным заголовком ко всему рассказу об Ицхаке и соответствующему разделу (недельной главе) книги «Брейшит» –  «Толдот».

Теперь, когда мы выяснили основные значения слова толдот, можно попытаться определить содержание связанной с ним сквозной темы. Воспользовавшись этим словом как ключевым, вы увидите, что еще несколько фрагментов в первой книге Пятикнижия, «Брейшит», начинаются с подобной фразы: 

«ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ НЕБА И ЗЕМЛИ ПРИ СОТВОРЕНИИ ИХ...» (2:4);

«ВОТ КНИГА ПОРОЖДЕНИЙ АДАМА...» (5:1);

 «ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ НОАХА...» (:9);

«ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ СЫНОВЕЙ НОАХА...» (10:1);

«ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ШЕМА...» (11:10);

«И ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ТЕРАХА...» (11:27);

«И ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ИШМАЭЛЯ, СЫНА АВРАЃАМА...» (25:12);

«И ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ИЦХАКА...» (25:19).

Фрагменты, озаглавленные этими словосочетаниями, по существу, представляют собой эпизоды в развитии единой линии повествования, имеющей начало, развитие и завершение. Мы назвали эту тему «темой порождений», так как содержание ее – смена поколений, цепь преемственности от Адама к Ицхаку. Нетрудно заметить, что развертывание этой темы соответствует хронологическому принципу. 

В этом ряду Ицхак занимает вполне определенное место, представляя второе, следующее после Авраѓама, поколение праотцев. После него описание «порождений» продолжается далее к Яакову, а затем, выйдя за рамки книги «Брейшит», – к Аѓарону и Моше.

«И ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ЭЙСАВА…» (36:1,36:9);

«ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ЯАКОВА…» (37:2);

«И ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ АЃАРОНА И МОШЕ…» («Бемидбар», 3:1).  

И, наконец, о завершающем звене в этой цепи: роде царя Давида – говорится в заключительной части Книги Рут:

«И ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ПЕРЕЦА...» (4:18).

Мы видим, что, как уже было сказано выше, в отличие от таких структурных единиц текста как недельная глава или «рассказ», сквозная тема не связана с какой-либо одной определенной частью текста, в рамках которой она излагается от начала и до конца, но может прерываться, переплетаться с другими темами, отходить на второй план, возвращаясь вновь и вновь в разных частях Танаха. 

Знание того, что «порождения Ицхака» – это часть более широкой темы, охватывающей всю еврейскую (и не только) историю, может оказаться весьма полезным при осмыслении материалов данного пособия. 

Сравнив фразу-заголовок о порождениях Ицхака с подобными ей, вы можете выделить некоторые характерные особенности рассказа об Ицхаке. Обычно вслед за таким заголовком следует перечисление потомков. Здесь же, в рассказе об Ицхаке, между заголовком и сообщением о рождении Эйсава и Яакова добавлено еще несколько стихов (см. 25:19-26). Особенно много вопросов вызывает то, что сразу вслед за словами «и вот порождения Ицхака, сына Авраѓама» добавлено: «Авраѓам породил Ицхака». Зачем повторять то, что уже сказано? 

Раввин Штейнзальц отметил по этому поводу, что в этих на первый взгляд лишних словах кроется весьма глубокий смысл: несмотря на все различия между Авраѓамом и Ицхаком, они выполняли одну и ту же задачу. «Ицхак не только продолжал начатое, но и утверждал его навечно. Таким образом, достижения Ицхака означают нечто большее, чем просто продолжение дела отца. Благодаря Ицхаку Авраѓам стал для потомков тем, кто он есть» (см. с.47 в данном пособии). То есть, в духовном смысле, в исторической перспективе знакомый нам образ Авраѓама выступает как бы «порождением» Ицхака.

2. Структура эпизода «Ицхак благословляет Яакова» 

Анализируя  литературные формы изложения, мы учитываем и место фрагмента в более крупных структурных единицах, и его внутреннее строение. Например, сложный и драматичный эпизод, в котором описывается борьба за благословение Ицхака, выстроен как серия «картин», в которых попеременно участвуют Ицхак, Ривка, Яаков и Эйсав, причем в каждой – только двое из них. В соответствии с этим этот эпизод можно поделить на семь «картин»: 

1. Ицхак и Эйсав (27:1-5).

2. Ривка и Яаков (27:6-17).

3. Ицхак и Яаков (27:18-29).

4. Ицхак и Эйсав (27:30-41).

5. Ривка и Яаков (27:42-45).

6. Ривка и Ицхак (27:46).

7. Ицхак и Яаков (28:1-5).

Подобная литературная форма изложения отражает напряженность описываемой ситуации и отношений между членами семьи Ицхака. Обратите внимание на то, что все это время ни разу не встречаются и не говорят друг с другом братья, Яаков и Эйсав. Нет диалога и между Ривкой и Эйсавом. И еще один показательный факт: почти не говорят между собой и родители, Ицхак и Ривка, если не считать короткой фразы Ривки, адресованной мужу (6-я «картина»). 

3. Ритм изложения в эпизоде «Ицхак благословляет Яакова»

В пособии по предыдущей теме говорилось о такой важной литературной форме повествования в Танахе как параллелизм*. На этот раз мы остановимся на ритмическом рисунке изложения. Напомним, что значительная часть Танаха изложена ритмической прозой, что достигается благодаря определенной системе чередования ударных и безударных слогов в строке.** Большую роль в его создании  играют паузы между группами взаимосвязанных слов и отрезками текста. 

Как вы уже знаете, текст Танаха принято делить на стихи. Это - общая единица текста, как для поэтических, так и для сугубо прозаических страниц. Основной же единицей поэтического изложения в Танахе принято считать строку*** – наиболее мелкий фрагмент поэтического изложения, завершенный как в смысловом отношении, так и с точки зрения его ритмического построения. 

Как правило, строка делится на две или три части, реже – на большее число частей. Соответственно этому различаются двух-частные, трехчастные и т. д. строки. Бывают и строки, состоящие только из одной части. Каждая такая часть представляет собой группу слов, связанных друг с другом определенным смыслом и ритмической фигурой****.

В поэтической речи в Танахе имеется и определенный размер.*****  Виды размера характеризуются числом частей в строке

* См. «Сара», с. 637.

** Сегаль М.-Ц. «Маво ѓа-микра». И-м, «Кирьят-сефер», 1945, т. 1, с. 61.

*** Этому термину в литературе соответствуют ивритские понятия харуз (букв. «рифма», «строфа») и шура.

**** На иврите такие группы слов называются тур («столбец») или цела («сторона»).

*****  На иврите – мишкаль.

и количеством ударных слогов в каждой из них. Приведем  пример двухчастной строки («Брейшит», 27:2), первая часть которой содержит два слова под ударением* (ѓинэ – заканти), а вторая – три (ядати – йом – моти); таким образом, соотношение ударных слов в данной строке составляет 2:3:

	Перевод 	Транслитерация    	Текст на иврите	

Вот я состарился,	ѓинэ-на заканти 	йърчж ар-дрд

Не знаю дня смерти моей	ло ядати йом моти 	йъео ней йътгй ам

В ходе изучения курса мы будем анализировать отдельные строки источника на иврите по текстам Торы, снабженным знаками таамей-ѓа-Микра, то есть, знаками кантилляции** или, как их еще принято называть, – масоретскими акцентами, с помощью которых записывают мелодию речитативного чтения  источника. Для нас особенно важно то, что по знакам таамей-ѓа-Микра можно определить ударные слоги. Как правило, ударение в слове приходится на тот слог, над или под которым проставлен масоретский акцент (см. приложение). 

Обратите внимание на то, что в сочетаниях слов, объединенных знаком макаф (род дефиса; не входит в систему акцентов), обычно имеется только одно ударение. Так, в строке, которая служит нам примером, слова ѓинэ-на соединены знаком макаф, и поэтому в первой части – два ударных слога. Во второй же части принято объединять слова ло ядати.**•* Таким образом и получилось, что  соотношение ударных слогов в этой строке – 2:3.

•К ритмической прозе, как отмечалось, принадлежат многие части, иногда целые книги Танаха. Они могут быть построены в 

* Буквы под ударением выделены жирным шрифтом.

** См. «Введение в Танах», с. 54,55.

**•*  «Пять книг Торы с комментариями Раши и “Даат Микра”. Книга  "Брейшит"»; статья Эзры-Циона Меламеда «Беседы праотцев», с. 6, прим. 23.



виде собрания отдельных поэтических строк, напоминающих короткие двустишия, но могут составлять и пространные фрагменты, когда все строки, их составляющие, соединены общей идеей и ритмическим порядком. Рассмотрим в качестве примера подобного фрагмента первую «картину» из эпизода «Ицхак благословляет Яакова», в которой говорится об обращении отца к Эйсаву (27:2-4).*

   Транслитерация    	Соотношение 	Текст

ударных 	на иврите

слогов 	

ѓинэ-на заканти	2:3 	йърчж ар-дрд

ло ядати йом моти		йъео ней йътгй ам

ве-ата са-на хелейха 	3:2 	••кймл ар-ащ дъте

тельеха ве-каштеха		къщче кймъ

ве-це ѓа-садэ  	2:3 	дгщд аце

ве-цуда ли цаид		дгйц йм дгеце

ве-аса ли матаамим 	3:2 	нйотио йм-дщте

каашер аѓавти 		йъбда шщал

ве-ѓавиа ли ве-охела  	3 	дмлае йм дайбде

баавур теварехеха нафши   	3:2 	 йщфр кшбъ шебтб

бе-терем амут  	 	ъеоа ншиб

Перевод**

«ВОТ Я СОСТАРИЛСЯ, 

НЕ ЗНАЮ ДНИ СМЕРТИ МОЕЙ. 

И НЫНЕ, ИЗГОТОВЬ ЖЕ ТВОИ ОРУДИЯ, 

ТВОЮ ПЕРЕВЯЗЬ И ТВОЙ ЛУК,

И ВЫЙДИ В ПОЛЕ, 

И НАЛОВИ МНЕ ДОБЫЧИ. 

И ПРИГОТОВЬ МНЕ ЯСТВА, 

КАК Я ЛЮБЛЮ, 

И ПРИНЕСИ МНЕ, И Я БУДУ ЕСТЬ,  

ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА ТЕБЯ ДУША МОЯ, 

ПРЕЖДЕ ЧЕМ УМРУ».

Подобные страницы ритмической прозы настолько поэтичны, что зачастую трудно бывает ощутить их отличие от собственно стихотворных фрагментов. Тем более, что последним присущи гибкость формы и свобода в ритмическом построении (значительно большая, нежели, например, в русской поэзии). Особенно тесно сближаются проза и поэзия в Пятикнижии. И примером этому служат многие страницы повествования о праотцах.

Все же следует учиться различать ритмическую прозу и соб-ственно стихотворные фрагменты в Танахе, для чего есть определенные пути и средства. Начнем знакомство с ними. 

Иногда в самом тексте источника, в первой строке-заголовке,  указывается, что данный фрагмент – шира (песня) (см. «Шмот», 15:1; «Дварим», 31:30). 

Для некоторых больших стихотворных фрагментов Пятикнижия масора (см. «Введение в Танах», с. 38) установила определенные формы записи: столбцы. 

По мере продвижения в изучении иврита вы сможете различать некоторые наиболее очевидные грамматические особенности стихотворной речи: преимущественное использование сложноподчиненных предложений, соединяемых союзами «и», «а»; лаконизм, достигаемый за счет того, что опускаются некоторые служебные слова, например, предлог эт, союз ашер («который», «что») и определенный артикль. 

Высокий слог, метафоры, сравнения и другие средства выразительности передают особую эмоциональную насыщенность, внутреннее напряжение и взволнованность поэтической речи. Вообще, следует помнить, что поэтическая речь появляется в Торе в кульминационные моменты повествования. 

Что же касается тех признаков поэтического изложения, о которых мы уже говорили (параллелизм, ритм, размер), то они, разумеется, характерны и для стихотворных частей, где проявляются еще более ярко и выпукло. Так, в поэтических фрагментах по сравнению с ритмической прозой более строго сохраняется размер.

В повествовании о благословениях Ицхаком сыновей ритмическая проза переходит в поэзию именно в текстах благословений, и это, конечно же, не случайно: ведь они представляют собой предсмертные напутствия отца, наделенного пророческим даром. Перечитаем благословение Ицхака Яакову («Брейшит», 27:28,29).

•ве-йитен-леха ѓа-элоким	2:2 	'д км-пъйе

ми-таль ѓа-шамаим 		нййощд мио

у-ми-шманей ѓа-арец 	2:3 	хшад йрощое

ве-ров даган ве-тирош		щшйъе пвг бше

яавдуха амим 	2:3 	нйот кегбтй

ве-йиштахаву леха леумим		нйоам км езъщйе



ѓевей гвир ле-ахейха 	3:4	кйзам шйбв дед

ве-йиштахаву леха бней имеха 	коа йрб км еезъщйе

орарейха арур  	2:2 	шеша кйшша

у-меварахейха барух		кешб кйлшбое

_

Перевод*

«И ДАСТ ТЕБЕ Б-Г 

ОТ РОСЫ НЕБЕСНОЙ

И ОТ СОКОВ ЗЕМЛИ, 

И ОБИЛИЕ ХЛЕБА И ВИНА. 

СЛУЖИТЬ ТЕБЕ БУДУТ ПЛЕМЕНА, 

И ТЕБЕ ПОКЛОНЯТСЯ НАРОДЫ. 

БУДЬ ВЛАСТЕЛИНОМ ДЛЯ БРАТЬЕВ ТВОИХ, 

И ПОКЛОНЯТСЯ ТЕБЕ СЫНЫ МАТЕРИ ТВОЕЙ.

ПРОКЛИНАЮЩИЙ ТЕБЯ – ПРОКЛЯТ, 

БЛАГОСЛОВЛЯЮЩИЙ ТЕБЯ – БЛАГОСЛОВЕН».

Мы можем увидеть в этих строках такие признаки поэтической речи как краткость и выразительность фраз, высокий стиль и афористичность, строгая выдержанность размера на протяжении всего отрывка, слова, обычно не употребляемые в прозаической речи, – к примеру, даган («урожай пшеницы»), тирош («молодое вино»).

***

Итак, в этом разделе вы продолжили знакомство с такими приемами изучения источника и комментария как выделение трудных для понимания мест и формулирование вопросов к ним, использование ключевых слов вместе с толкованием имен. Что касается языка и формы изложения, то были рассмотрены место рассказа об Ицхаке в теме «порождений», литературное построение фрагмента «Благословение сыновьям», ритм и размер поэтической

•* Пер. составителя.

речи в нем. Все эти вопросы рассматривались на примерах из текста, что, как мы надеемся, помогло вам углубить понимание и содержания темы.  

Напомним, что после изучения данного раздела мы рекомендуем вернуться к фрагментам Торы и комментариям – с тем, чтобы, используя новые знания и умения, глубже разобраться в центральных вопросах содержания и особенностях литературной формы текста.

�



ИЦХАК

 (из книги раввина А. Штейнзальца �«Библейские образы»)

Ицхак – одна из наиболее загадочных фигур Танаха. Во всем, что касается его образа, много недосказанного. Ицхак все время как бы в тени, его образ нечеток, словно не дорисован, и вызывает желание выяснить, что же представлял собой этот человек, попытаться вскрыть то, что не говорится о нем прямо.

Библейский рассказ об Ицхаке довольно краток; он представляет собой несколько скупо изложенных фрагментов, из которых перед нами предстает странная и незадачливая личность. Нельзя сказать, что Ицхак все время делал что-то не так. Наоборот, вызывает недоумение его пассивность, как бы сознательное стремление уклониться от каких-либо решений и действий.

Библейское повествование об этом втором из патриархов включает в себя шесть эпизодов: рождение Ицхака, несостоявшееся принесение его в жертву, женитьба, рытье колодцев, пребывание в Граре и, наконец, благословение им сыновей Яакова и Эйсава. Почти во всех этих эпизодах Ицхак выступает лишь как пассивный участник действий, предпринимаемых другими, и почти не проявляет собственной инициативы. Его поступки неясны: это какая-то неопределенная реакция на то, что делают окружающие. Мы знаем об Ицхаке главным образом то, что он сын Авраѓама и отец Яакова и Эйсава, но что представляет собой сам Ицхак как личность, остается непонятным.

Рассказ о нем начинается скупой констатацией факта: «И вот порождения Ицхака, сына Авраѓама: Авраѓам породил Ицхака» («Брейшит», 25:19). А затем сообщается, что, когда Ицхаку исполнилось шестьдесят лет, у него родились два сына-близнеца, Яаков и Эйсав. Создается впечатление, что вся роль этого человека сводится к тому, что он породил Яакова, ставшего отцом родоначальников двенадцати колен Израиля, а личность его самого малосущественна. И все-таки он приковывает к себе внимание, все-таки не воспринимается как безликая тень.

Как ни мало говорится об Ицхаке и о его делах, он занимает определенное место в ряду библейских патриархов и пророков,  великих вероучителей, причем не просто как звено в генеалогическом ряду, но как фигура, обладающая особым значением сама по себе. Что же, в конце концов, представлял из себя Ицхак?

Попытаемся понять его как личность, как определенную индивидуальность. Если бы Ицхаком руководило стремление сыграть первостепенную роль в истории, ему было бы трудно позавидовать: за ним стоит мощная фигура его отца, и, стремясь к самовыражению, Ицхак оказался бы под гнетом гигантского духовного наследия, возложенного на его плечи. Для этого он, действительно, должен был бы стать необыкновенной личностью. Но, как правило, сыновья великих людей, даже чрезвычайно талантливые и значительные сами по себе, всегда оказываются в тени отцовской славы и рано начинают ощущать то, что мы назвали бы сегодня комплексом неполноценности.

В этом, как представляется, и состояла сущность проблемы Ицхака. Он должен был найти свое место в мире, в котором господствовал гений его отца, и скромно делал то, что ему оставалось: продолжал путь Авраѓама. А задача последователя выдающейся личности всегда была неблагодарной. Она требует способности упорно продолжать начатое, которая не менее важна, чем гений и сила зачинателей. Всегда тем, кто были первыми в истории, приходилось нелегко, но окончательный приговор, окончательную оценку произведенного ими переворота история выносит в зависимости от успеха их последователей, представителей поколений, на долю которых выпало закрепить и развить достигнутое основоположниками. И даже если эти последние не всегда были великими личностями, сам факт новаторства наделяет их образы выдающимися достоинствами. Но последующим поколениям приходится выполнять тяжелую задачу утверждения нового, быть готовыми к неизбежному сопротивлению вытесняемого старого, вести изнурительную борьбу, но уже без  энтузиазма первооткрывателей. Поэтому второму поколению не приписывают захватывающих воображение качеств. Задача сыновей – удержать взятый курс, а не искать новые пути, или, как говорится в Танахе, они должны раскапывать колодцы, вырытые ранее их отцами. Отец роет колодец, но время и враги засоряют и засыпают его. Задача сына – снова раскопать колодец и дать его воду людям.

Поэтому задача, стоявшая перед Ицхаком, была крайне важна и значительна, хотя и не представляется величественной – ей недостает ореола легендарности. Констатация: «И вот порождение Ицхака... Авраѓам породил Ицхака» – имеет глубокий смысл. Дистанция между Авраѓамом и Ицхаком огромна, но они выполняли одну задачу. Ицхак не только продолжал начатое, но и утверждал его навечно. Таким образом, достижения Ицхака означают нечто большее, чем просто продолжение дела отца. Благодаря Ицхаку Авраѓам стал для потомков тем, кто он есть.

Ицхак – это связующее звено между Авраѓамом и следующими поколениями. И, чтобы успешно выполнить эту роль, он должен был подавлять в себе порывы самоутверждения, если они у него были. Но Ицхаку не было дано преодолевать препятствия и творить новое. Он был призван сохранять и поддерживать порядок вещей, не пытаясь экспериментировать, и постоянно хранить в себе состояние благоговения пред Б-гом, что позднее, в кабале, было охарактеризовано как «страх Ицхака». «Страх Ицхака», его пассивность, зарождение которой восходит к тому моменту, когда отец связал его, готовясь принести в жертву, были общим фоном его жизни, которая вся прошла под этим знаком. Небогатая событиями, она была испытанием духа: он жил так, как будто всегда был связан и лежал на жертвеннике. И именно Ицхак фактически стал субстратом будущего народа, основой новой реальности.

Пассивность Ицхака проявлялась во всем: он всегда жил в одном и том же шатре; он женился на девушке, которую ему выбрали по велению отца; он не вел войн, не спорил с противниками, а предпочитал отступать и ждать, когда они придут к нему с миром; не вмешивался в воспитание сыновей и другие дела семьи, предоставив заботу о них жене. И именно решение Ривки добиться, чтобы Ицхак благословил младшего сына, Яакова, вместо старшего, Эйсава, определило дальнейший ход истории. В повествовании о благословении мы находим намеки на то, что из двух сыновей Ицхак в глубине души предпочитал Эйсава, который был его явной противоположностью. Эйсав олицетворял собой напористость, решительность (а иногда и опрометчивость) в действиях; он был охотником, а не спокойным обитателем шатров. Может быть, любовь к старшему сыну была выражением внутреннего конфликта в душе Ицхака? Может быть, Ицхак видит в Эйсаве того, кем он сам хотел бы быть, но в муках выполнения своей особой задачи не мог себе этого позволить? Однако благословение получил не Эйсав, а Яаков, ибо такова была воля Всевышнего. И в сложившихся обстоятельствах Ицхак оказывается лишь пассивным исполнителем Высшей воли, угаданной Ривкой. Сам он хотел бы, чтобы было иначе: чтобы его наследник был сильной личностью, умеющей добиваться побед, как его отец Авраѓам. Ицхак не видел таких задатков у Яакова. Младший сын казался ему таким же, каким был он сам: обитателем шатров, не способным проявить инициативу. И полагая, что Яаков будет лишь хранителем установившегося порядка вещей, Ицхак имел основание тревожиться: он знал или интуитивно чувствовал, что так не должно продолжаться, потому что это опасно для будущего. У каждого поколения своя задача, и новое поколение должно быть готово к дальнейшим завоеваниям, следующим за периодом закрепления достигнутого. Ицхак считал, что именно такой человек, как Эйсав, должен прокладывать новые пути и вести за собой людей.

Мы знаем, что Ицхак оказался не прав. Он не видел того, что лежало за пределами сложившейся к тому моменту ситуации. Инициатива, проявленная Яаковом в его стремлении получить благословение, доказывает, что он вовсе не был во всем подобен отцу. И в этом – ключ к пониманию сущности Яакова: он оказался человеком, способным, невзирая ни на что, бороться за достижение целей, которые считал важными.

Возникает замкнутый круг, парадокс в парадоксе: когда Яаков обмотал свои руки шкурками ягнят, чтобы они были похожи на волосатые руки Эйсава, он не просто замаскировался, притворившись братом, – он предстал перед отцом в своей истинной, двойственной сущности. Яаков не был копией Ицхака, не был он и повторением Авраѓама. Его характер явился результатом синтеза характеров отца и деда. И именно Яаков оказался тем, кто смог реализовать предначертанное. Он был хранителем традиции и в то же время новатором. До истории с благословением казалось, что Яаков и впрямь будет незначительной личностью. Лишь позднее, когда он раскрыл себя как человек, способный решительно действовать и принимать на себя ответственность за действия других, когда он вступил в борьбу и с людьми, и с ангелами, стало ясно, что он был достоин благословения.

По-видимому, уже задолго до этого и сам Ицхак в конце концов уверился в том, что Яаков оправдает полученное благословение. Он отправил сына в далекий край к родственникам Авраѓама, очевидно, убедившись в том, что у Яакова достаточно мужества, чтобы оставить защищенные пределы общины и начать прокладывать свой собственный путь. Поэтому не только смирением перед случившимся, но и предчувствием будущего можно объяснить слова обманутого Ривкой и Яаковом Ицхака: «Пусть же он также будет благословен!» («Брейшит», 27:33).

�

ЗАКОНЫ ИЗУЧЕНИЯ ТОРЫ



Продолжаем публикацию труда основателя хасидского движения Хабад раби Шнеура-Залмана из Ляд «Законы изучения Торы»*, которая была начата в материалах к третьей теме курса**. Напомним, что этот материал предназначен в первую очередь тем, кто хотел бы не только приобрести знания, но и построить в соответствии с ними свой образ жизни***.

Глава 1 (продолжение)

Не следует говорить «Как можно изучить всю Устную Тору? Ведь Тора не имеет ни конца ни предела», – ибо написано: «Я видел совершенства, но заповедь Твоя безмерно широка» («Теѓилим» – «Псалмы», 119:96). И еще сказано: «Протяженней земли мера ее и шире моря» (Иов, 11:9). Потому что на самом деле число законоположений, уже открытых нам и нашим потомкам, конечно. Это справедливо и по отношению к толкованиям Торы. Хотя сама Тора, по сути своей, не ограничена в принципе. Ведь и раби Акива, который на венцах букв в свитке Торы обосновывал множество законов (Талмуд, «Мнахот»), не дошел до ее  пределов. Так же нет предела глубине объяснений законов, разбору их смысла и выведению их посредством правил, по которым толкуется Тора. Как говорят мудрецы: «Человек должен сначала изучить, а лишь затем – толковать» (Талмуд, «Шабат»), – т.е. вникать в глубину смысла Ѓалахи.

_______________

•* По кн. «Введение в Талмуд». Тель-Авив - Нью-Йорк, «Х.А.М.А.», 1985, с. 102-110.

** См. «Сара», с. 69-75.

*** О соотношении теории и практики в  изучении иудаизма см. в нашей брошюре «Введение в Танах», с. 50,51.



�В наше время, когда Устная Тора записана, нет больше необходимости нанимать преподавателя своему сыну, который обучил бы его всей Устной Торе. Наставник нужен лишь для того, чтобы научить ребенка ориентироваться в Талмуде, в трудных темах и формулировках закона, ознакомить его с трудами большинства ранних и поздних кодификаторов. Он должен также научить его применению законов на практике, с тем, чтобы тот умел самостоятельно анализировать, понимать и указывать другим сферу их действия согласно Талмуду и законодателям. Тогда мальчик сам сможет изучить все остальные тексты Талмуда и кодификаторов и узнать все законоположения Устной Торы, т.е. интерпретации 613 заповедей в деталях, их смысл и откуда они выводятся.

То же самое касается Танаха и толкований Агады. Поэтому и не принято ныне обучать ребенка всему Писанию, как это делалось во времена Талмуда. Его обучают только Пятикнижию, полагаясь на то, что он сам изучит все остальное, когда подрастет, –  в отличие от прошедших времен, когда знаки огласовки и кантилляции не записывались в свитках Танаха, а передавались только по устной традиции.

Тем не менее, необходимо изучить и повторить с учеником  множество раз все те главы Торы, в которых записаны заповеди и законы, объясняемые Талмудом, а также те стихи, отдельные слова и буквы, которые постоянно интерпретируются в Талмуде.

Если, однако, ребенок не достиг этого уровня, т.е не может учить и понимать сам, без преподавателя, законоположения Устной Торы и их смысл или же не хочет учиться самостоятельно, то отец обязан нанять сыну преподавателя, который заставил бы его изучить всю Тору, Письменную и Устную, а также повторил бы ее с ним многократно, до тех пор, пока тот не прочтет хотя бы один раз и не запомнит все законоположения, изложенные в Устной Торе, и объяснит их смысл. Меры принуждения, которые применяются для того, чтобы заставить мальчика изучать Тору, также следуют из заповеди «Обучите им своих детей...», так как Писание говорит о малолетних, которых приходится и принуждать.

Если, однако, если после того, как сын изучил один раз все законоположения с объяснениями, но забыл или не хочет самостоятельно повторять изученное, отец свободен от обязанностей по отношению к нему, ведь он уже исполнил заповедь «Обучите им своих детей...»

Если сын, однако, способен заниматься Торой, но не учится, а у отца есть возможность заставить его, он обязан делать это по заповеди, полученной   от   пророков*,   пока   тот   еще   зависит  от  отца  (т.е.  до достижения сыном 24-летнего возраста (Талмуд, «Кидушин», 30а). Отцу также вменено в обязанность наставлять сына на путь нравственности и богобоязненности во всех его поступках. Как написано: «Наставляй юношу на пути его, когда он постареет – не сойдет с него» («Мишлей» – «Притчи», 22:6). Здесь имеется в виду обязанность дать воспитание такого уровня, который обеспечит следование путями Торы на протяжении всей жизни человека. Ее следует исполнять, когда юноше от 16-ти до 24-х лет, ибо до 16 лет его разум еще недостаточно созрел, чтобы осмыслить назидания. Не следует также подвергать его суровым наказаниям и порицаниям. А после 24-летнего возраста молодой человек становится обычно достаточно самостоятельным. 

На отца возложена обязанность не только платить за непосредственное обучение сына, но и нести все побочные расходы, связанные с этим, – такие, например, как плата за содержание учащегося в другом городе или обеспечение его насущных потребностей во время пребывания там. И хотя по закону суд может принудить отца нести лишь прямые расходы на обучение,

* •Диврей-кабала; букв. «со слов предания» – специальный термин в Талмуде, обозначающий установления, вытекающие не непосредственно из текста Пятикнижия, а из книг пророков или Писаний. См. Талмудическую энциклопедию, т. 7, с. 106.

но не косвенные, – тот, кто не скупится на последние, совершает богоугодное дело, как это следует из  заповеди «Учите им сыновей своих...» Поэтому даже если отец неграмотен в Торе и не в состоянии одновременно обеспечивать потребности сына в учебе и свои собственные, то, если сын смышлен и понимает изучаемое лучше, чем отец, приоритет в обучении за сыном.

Но даже  в таком случае отец не должен прекращать изучение Торы. Он обязан, по мере своих возможностей, выделить время для занятий. Но во всех других случаях его учеба важнее, как и тогда, когда сын не талантливей его самого. То, что заповедано непосредственно человеку, требует исполнения в первую очередь. 

Если же сын понятливей и способней, чем отец, и у него есть жена и дети, то, если отец может помочь сыну содержать их, чтобы они не были у него «жерновами на шее» и он мог спокойно заниматься Торой, это для отца является благотворительностью.

Если отец не настолько богат, чтобы быть обязанным содержать сына, согласно заповеди о благотворительности (как богатый человек, который обязан помогать бедному), помощь эта может быть все равно засчитана как благотворительность, в том смысле, что отец вправе  вычесть расходы по обучению своих взрослых сыновей из суммы десятины или пятой доли доходов, когда он не в состоянии давать больше (по закону следует отдавать долю из доходов на благотворительные нужды; размер этой доли должен быть не меньше десятой части и не больше пятой). Это, однако, не относится к плате за его собственное обучение. 

Зато тот, кто не учитывает эти расходы как благотворительность, ничего не теряет, а, лишь выигрывает, как сказали наши мудрецы: «Все необходимое человеку для жизни присуждается ему между Рош ѓа-шана и Йом-Кипуром», – т. е. в эти дни предопределяется, сколько суждено заработать каждому в новом году. Поэтому следует быть предусмотрительным и не расточительным, ибо Провидение не прибавит сверх того, что уже было предопределено. Исключением являются расходы на проведение Шабата и праздников и на обучение детей Торе. Если человек тратит на все это больше, чем ему определено, расходы возмещаются ему сразу или через некоторое время. 

Если отец не в состоянии нанять учителя своему сыну и сам тоже не может учить его, но дед ребенка имеет такую возможность, – суд обязывает последнего нанять учителя своему внуку. Оплата всех расходов, связанных с обучением сына его сына, является в равной мере заповедью и для него, как и для самого отца. Потому что точно так же, как в Торе есть заповедь отцу обучать сына своего Торе, есть там и заповедь деду обучать сына своего сына, ибо сказано: «И поведай их сынам своим и сынам сынов твоих» («Дварим», 4:9). Однако, для внука, сына дочери его, и для правнука, внука его сына, он не обязан нанимать преподавателя для изучения Торы. Но если дед или прадед состоятелен, он обязан жертвовать на обучение своих внуков, так как, согласно закону о благотворительности, предпочтение в пожертвованиях  отдается согласно степени родства. Однако плата за обучение сына дочери или правнука не взимается судом в его отсутствие.

Если, однако, дед может учить своих внуков или правнуков сам, он обязан делать это. И не только со своими внуками или правнуками должен он заниматься – заповедь обязывает каждого мудреца обучать Торе всех желающих вообще, даже если это не его потомки. В стихе: «И затверди [слова эти] с сынами твоими» («Дварим», 6:7) под «сынами», согласно устному преданию, подразумеваются ученики вообще, не обязательно дети, ибо в Танахе ученики часто называются сыновьями, как например: «И подошли к Элише сыны пророков» («Млахим II», 2:5), – где подразумеваются ученики пророков. Тем не менее, собственные потомки имеют приоритет перед другими учениками.Некоторые кодификаторы считают, однако, что если человек не может сам обучать своего внука, он не обязан и нанимать ему преподавателя. Только в том случае,  когда он мог бы учить его сам, но не хочет, он должен это сделать, если сын его (отец ребенка) не в состоянии с ним заниматься.

Обязанности по отношению к сыну дочери и правнуку от сына заключаются лишь в том, что они имеют приоритет по сравнению с другим учениками, но дед несет за них ответственность не в большей степени, чем за сына своего друга. 

К тому же, если он может учить других учеников и в городе нет более знающего человека, он не должен заставлять своего внука или правнука приходить к нему на занятия, если тот не хочет сам, так же как он не должен принуждать и других, не родственников, учиться против их воли. Зато сына своего сына он обязан учить даже против его воли или отводить к преподавателю, как своего собственного сына.

Что касается практического вывода из вышесказанного, то правило таково: если спор касается заповеди Торы (а не установлений талмудистов), то следуют более строгому мнению. Поэтому каждый  по отношению к самому себе должен быть максимально требовательным. Однако суд не может обязать человека платить, когда вопрос о его ответственности является спорным. 

Все преподаватели, даже те, кто учит детей Писанию, и те, кто не берет плату, должны заниматься со своими учениками как днем, так и какое-то время ночью, чтобы привить им навык учиться днем и ночью. Детей не следует отвлекать от учебы никогда – лишь во второй половине дня в канун Шабата и праздник и в сами эти дни. В законах о праздниках заповедано доставлять в эти дни детям удовольствие,  давая им то, что они любят, например, лакомства. А в Шабат с ними не читают незнакомые им тексты, потому что для них это – лишняя нагрузка. Но можно повторять главы, которые они уже читали в будни.

Детей нельзя отвлекать от учебы ради какого бы то ни было дела, даже ради строительства Храма.

Об учителе, который оставляет детей одних и выходит во время занятий, или делает какую-нибудь другую работу во время учебы, или нерадиво занимается с детьми, сказано: "Проклят тот, кто обманывает, выполняя работу для Всевышнего" (Ирмеяѓу, 48:10). Поэтому назначать учителями следует людей богобоязненных, а также бегло и правильно читающих. Если есть два преподавателя, один из которых очень внимательно следит, чтобы ученики читали без ошибок и погрешностей, и так же скрупулезно старается донести до детей смысл слов, но при этом не читает с ними подолгу, потому что ленится, второй же читает с детьми подолгу, но не столь тщательно, следует предпочесть первого.

Не следует учителю ночью бодрствовать, чтобы не быть усталым во время уроков. Также не следует ограничивать себя в пище и питье и тем более поститься в целях самоистязания. Но не следует также чрезмерно есть и пить, потому что это тоже ухудшает качество преподавания. Всякий, кто нарушает эти требования, изгоняется с работы без предварительного предупреждения, ибо он уже предупрежден законом Торы.

Ребенка, который не хочет читать, учитель не должен бить жестоко. Нельзя наказывать плетью или палкой, разрешается делать это только небольшим ремешком. Если же ученик и после наказания не начал заниматься, то пусть просто сидит со своими товарищами. Если учитель то и дело распускает руки в классе, его выгоняют с работы, так как тем самым он преступает заповедь Торы, ибо на такое поведение он не имеет права, это ничем не лучше, чем просто избиение другого человека.

Холостяк или тот, кто находится в разлуке с женой, не должен работать учителем детей, так как их водят в школу молодые матери и он может подвергнуться соблазну. Считается, что если его жена находится в одном с ним городе, ему легче преодолеть соблазн. Некоторые кодификаторы разрешают учительствовать тем, у кого жена в другом городе, поэтому не следует возражать, если кто-то в данном случае делает послабления.�•ОТВЕТЫ НА ВОПРОСЫ ДЛЯ САМОПРОВЕРКИ

1. Знание текста источника

А.

1. Шурин (см. «Брейшит», 25:20).

2. Зять (см. там же).

3. Сват (см. «Брейшит», 26:34).

Б. Из сопоставления сказанного в стихах 25:20 и 25:26 видно, что прошло 20 лет.

В. 

1. «Эсек» (26:20)

2. «Ситна» (26:21)

3. «Реховот» (26:22)

4. «Шива» (26:33)

2. Знание комментария

А. Почему три раза упомянут Арам, где жила семья Ривки?

Б. Пшат, буквальный смысл сказанного.

В. 

1. Почему Эйсав хранил свою одежду не у себя дома, а у матери? 

2. Раши учитывает сказанное в Торе о женах Эйсава и выводит из этого, что это из-за их дурных наклонностей Эйсав не мог хранить дорогую ему одежду у себя дома. 

«Мидраш раба», также опираясь на текст источника, исходит из того, что Эйсаву было присуще уважительное отношение к отцу. Именно поэтому он хранил эту одежду там, где она всегда была под рукой, чтобы, когда это будет нужно, он мог без промедления начать прислуживать Ицхаку.

3. Язык и литературная форма изложения

А.-Б. 

Поэтическая строка почти совпадает со стихом 27:2, в нее не вошло только одно слово: ва-йомер («и сказал он»). 

Перевод 	Транслитерация 	Размер	Текст на иврите

•И сказал он:	Ва-йомер		шоайе

Вот я 	ѓинэ-на заканти 	2:3	йърчж ар-дрд

cостарился,	ло ядати йом моти 	йъео ней йътгй ам

не знаю дня 			

смерти моей.

В.

Перевод 	Транслитерация 	Размер	Текст на иврите

•Служить тебе 	яавдуха амим	2:3	нйот кегбтй

будут племена, 	ве-иштахаву леха  		нйоам км езъщйе

и тебе 	леумим	

поклонятся  			

народы.

Будь властелином  	ѓевей гвир ле-ахейха 	2:3	 кйзам шйбв дед

для братьев твоих,	ве-иштахаву леха  		коа йрб км еезъщйе

и поклонятся тебе  	бней имеха	

сыны матери твоей.  			_

Проклинающий  	орарейха арур  	2:2	 шеша кйшша

тебя – проклят, 	у-меварахейха барух 	кешб кйлшбое

благословляющий  	

тебя – благословен  	

•4. Самостоятельное обобщение прочитанного 

А. 

Сыновья Авраѓама и Ицхака появляются на свет после продолжительного периода бездетности родителей, молившихся о потомстве (см. гл. 24 и 28:1,2).

Б. 

1. Три части в благословении Авраѓаму и его потомкам: 

– от них произойдет большой народ;

– Всевышний будет им Б-гом и продолжит благословлять их и  впредь;

– они унаследуют обещанную Авраѓаму страну.

2. «... Авраѓам не передал это благословение Ицхаку, потому что человек не в силах передать его как наследие своим детям – оно зависит от степени святости народа и от степени творимого им добра, и лишь только после смерти Авраѓама Всевышний дал Ицхаку это благословение. Точно так же и Ицхак не собирался давать своим сыновьям благословение Авраѓама, так как знал, что это не будет иметь силы: лишь тот, кто действительно готов принять это благословение, получит его от Самого Всевышнего».* 

В. Ответ см. в комментарии Раши к стиху 26:2. 

Г. Ответ см. в статье р. Штейнзальца «Ицхак» (с.46-47). 
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Приложение к главе �«Стиль и литературная форма» 

Масоретские акценты

Масоретские акценты не только фиксируют мелодический рисунок, но и показывают деление текста на отрезки: строки и их части. Как уже отмечалось, по знакам таамей-ѓа-Микра можно определить ударные слоги. Деление текста на стихи можно проследить не только по знаку силук (соф-пасук), но и по знаку двоеточия (:), который не входит в систему таамей-ѓа-Микра. Деление стиха на строки иногда можно определить по знакам сеголь и этнахта. 

Приводим некоторые масоретские акценты, разделяющие на части стихи (псуким):

Масоретские 	Название 	Синтаксическая роль

акценты

	Силук (соф-пасук) 	Конец стиха

	•Этнахта	Конец полустишия или 				второй (реже – и первой) 				трети стиха

	Сеголь 	Конец первой трети стиха

	Зарка	Делит надвое первую �		треть стиха (имеющую �		знак сеголь)

	Закеф катан	Делит надвое каждое

	Закеф гадоль	полустишие или вторую и

	Рвиа	последнюю трети стиха  

�



КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА

В целях закрепления пройденного материала предлагаем вам две серии контрольных вопросов. Первая содержит десять сравнительно легких вопросов; ответы оцениваются по пятибалльной системе. Вторая содержит пять дополнительных вопросов повышенной сложности; ответы на них оцениваются по десятибалльной системе.

Если на все вопросы будут даны правильные ответы, участник программы получит 100 баллов.



•ПЕРВАЯ СЕРИЯ ВОПРОСОВ

I. Каковы были основные задачи Ицхака?

1. Создать новую монотеистическую религию.

2. Сохранить и развить наследие Авраѓама для передачи его потомкам.

3. Самопожертвование, акедат-Ицхак.

4. Построить дом, родить сына и посадить дерево.

II. "…И зачала Ривка…", потому что "…Бог ответил"…

1. Ей.

2. Ицхаку.

3. Авимелеху.

4. Эйсаву.

III. Что означают еврейские слова шура и пасук? 

1. Шура – песня; пасук – строка.

2. Шура – строфа; пасук – песня.

3. Шура – стих; пасук – строка.

4. Шура – строка; пасук – стих.

IV. Какова очередность изложения событий из жизни Ицхака? 

1. Рождение близнецов, женитьба Ицхака, женитьба Эйсава, Ицхак благословляет Яакова.

2. Ицхак благословляет Яакова, рождение близнецов, женитьба Ицхака, женитьба Эйсава.

3. Женитьба Ицхака, рождение близнецов, женитьба Эйсава, Ицхак благословляет Яакова.

4. Женитьба Эйсава, рождение близнецов, Ицхак благословляет Яакова, женитьба Ицхака.

V. По мнению комментатора Радака, кто кому должен был служить: Яаков – Эйсаву или Эйсав – Яакову?

1.  В ходе истории есть периоды, когда "старший брат" служит "младшему", а есть – наоборот.

2.  Яаков служит Эйсаву.

3.  Эйсав служит Яакову.

4. Оба должны служить Ишмаэлю.

VI. Почему Авраѓам и Сара рассмеялись, услышав весть о том, что у них родится сын?

1. Авраѓам смеялся от радости, Сара – не веря в то, что способна в таком возрасте родить.

2. Авраѓам смеялся, не веря, что его жена способна родить,  а Сара – от радости.

3. И Авраѓам и Сара смеялись от радости.

4. И Авраѓам, и Сара смеялись, не веря в то, что Сара способна родить. 

VII. Смех Ишмаэля – это…

1. Издевательская насмешка над братом.

2. Смех радости за брата.

3. Смех недоверия. 

4. Истерический смех неврастеника.

VIII. Что означает еврейское слово ситна?

1. Спор.

2. Ненависть.

3. Простор.

4. Вода.

IX. Сколько лет было Ицхаку, когда у него родились два сына-близнеца? 

1. 30.

2. 40.

3. 50.

4. 60.

X. Что означает еврейское слово толдот?

1. "Порождения", "потомки", "родословие".

2. "Колодцы", "ямы".

3. "Строфа", "стих", "предложение".

4. "Идолы", "истуканы", "кумиры".



ВТОРАЯ СЕРИЯ ВОПРОСОВ

I. Кто, согласно первоначальному замыслу Ицхака, должен был, проявляя инициативу, проповедовать новые пути и вести за собой людей?   

1. Сам Ицхак.

2. Ривка.

3. Эйсав.

4. Яаков.

II. В эпизоде с отцовским благословением сказано, что Яаков обмотал свои руки шкурками козлят. Какую мотивацию дает этому поступку р. Штейнзальц? 

1. Яаков защитился от холода. 

2. Яаков предстал в своей истинной двойственной сущности, сочетающей характеры деда и отца. 

3. Чтобы выполнить повеление матери, не вдаваясь в его смысл.

4. Яаков решил обмануть Ицхака и выдать себя за брата.

III. Почему Ицхак, согласно Мальбиму, хотел благословить именно Эйсава?

1. Он хотел, чтобы потомки Эйсава стали коѓаним, священниками. 

2. Потому что тот подал ему чечевичную похлебку.

3. Он считал, что никто лучше Эйсава не будет заботиться о благополучии семьи.

4. Потому что Эйсав лучше Яакова исполнял заповедь Торы уважать отца и мать.

IV.  "И вдохнул Ицхак [запах] одежды его…" Согласно Раши, Ицхак ощутил... 

1. Запах овечьих шкур.

2. Запах козьих шкур.

3. Атмосферу добра и святости. 

4. Запах крови, пота и слез.

V. Каков был ответ Яакова на вопрос: "Кто ты, сын  мой?" 

1. "Эйсав, я твой первенец".

2. "Я, Эйсав – первенец твой".

3. "Я – Эйсав, первенец твой".

4. "Яаков я, первенец твой".


























